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Doaimmaheaddjiid ovdasanit

llona Kivinen
University of Helsinki

Marko Jouste
University of Oulu

Sohkabealdutkamu$ lea leama$ dehala$ oassi samedutkamuSas (omd. Hirvonen 1999;
Kylli 2012). Ollu lea ddhpahuvvan sohkabealdutkamus$a suorggis manimus logi jagi aigge,
go sohkabeliid girjaivuohta lea boahtdn eanet ah’ eanet ovdan sihke servodagain ja
dutkamusain. Dan almmustahttima algojurdda lei ovdanbuktit odda sohkabeali guoskevas
dutkamuSa sdmedutkama konteavsttas. Jurdda Sattai jo juovlamanus 2022 ordnejuvvon
Feminist matterings -konferanssa aigge. Nubbi doaimmaheaddji Marko Jouste lagidii
konferansii ovtta bargobaji, man namma lei Gender in Saami Knowledge Production, gos
ledje guhtta sahkavuoru ieSgudetlagan fattdin. Dain sdhkavuoruin guokte leat $addan
artihkalin dan almmustahttimii.

Sosiolingvistinkka lea sdmegieldutkamis loktaneamen ja dan aigeguovdilis gaZzaldagaid
guoskeva$ girji lea gieskat almmustuvvon (Pasanen 2024). llona Kivinen artihkal
”Sohkabeali vaikkuhus adjektiivvaid geavaheapmai Guovdageainnus 1900-logu alggus —
Guovtti idioleavtta veardddallan” guorahalld guovtti guovdageaidnula$ olbmo vuogi
geavahit adjektiivvaid mangga geahcastagas; semanttalatat, morfologalacéat ja
syntavssalaccat. Artihkal ovdastahtta arbevirola$ sosiolingvisttalas dutkamusa dan ektui,
mo olbmot geavahit giela.

Felix Makela artihkal “Arvedavgetearpmaid girju; davvisdmegiela tearpmaid
giellagéhtten 2000-logus” rahpa aibbas odda suorggi, namalassii queer-satnevuorkka ja
dan giellagahttema dutkamuSa. Giellagdldu almmustahttii jagi 2018 sohkabeliid
guoskeva$ tearbmalisttu, ja Suoma bealde Véestoliitto, Samediggi ja Nuoraidraddi
ovttasbarggus almmustahtte tearbmalisttu 2019. Makeld lea dasto suokkardiSgoahtan
aigeguovdilis tearbmabarggu ja dutkan artihkkalistis ieSgudetlagan arvedavgetearbmaid
tearbmalisttuin fuolatkeahtta arvedavgeterminologiija ain ealla ja rievda. Ammat&allit leat
ain ohcamin vuogas saniid ja satnehamiid govvidit seksualitehta ja sohkabeali girjjaivuoda
samegillii.

Sohkabeliid guoskeva$ dutkamusSaid lassin mearrideimme viiddidit dan almmustahttima
fattdid musihkkadutkamussii. Marko Jouste, Sierge Rasmus, Jukka Mettovaara ja
Markus Juutinen leat veardadallagoahtan davvisdpmelas, anara$ ja nuortalas
musihkkaarbevieruid eangalasgielat artihkkalisteaset ”A Comparative analysis of
linguistic characteristics of historical Saami music traditions and storytelling in Finland”.
Dat vuodduduvva sesuvdnii, mii ordnejuvvui gudat samelingvistihka symposias (SAALS

2


https://genderstudiesconference2022.edu.oulu.fi/workshop-presentations-and-abstracts/all-workshops-and-guidelines-for-organisers/24-gender-in-saami-knowledge-production

Dutkansearvvi diedalas digecala

6) Helssega universiteahtas skdbmamanus 2024. Artihkkalis ¢allit leat habmen mélle
guorahallat ja veardadallat luodi, livde ja leu’dd gielala$ ieSvuodaid.

Moai haliidetne giitit Dutkansearvvi vejolasvuodas doaimmahit dan almmustahttima, ja
buot ¢alliid ja eara prosessii searvan olbmuid bargguin, maid sii leat ddn almmustahttima
ovdii dahkan.
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Editors’ foreword

llona Kivinen
University of Helsinki

Marko Jouste
University of Oulu

Gender studies has always had a connection to Saami studies (e.g. Hirvonen 1999; Kylli
2012). In the last decade, a lot has happened in gender studies, since the versatility of
genders has become more and more prominent both in society and in research. The
starting point for this publication was the workshop Gender in Saami Knowledge
Production, which was organised as part of the Feminist Mattering's conference in Oulu,
30 November — 2 December 2022. The other editor, Marko Jouste, was the main organiser
of the workshop, and there were six presentations that dealt with gender studies in the
Saami context. Two of the presentations have evolved into articles in this publication.

Sociolinguistics is increasingly important in Saami studies (see, e.g., Pasanen’s [2024]
recent volume on topical questions in Saami sociolinguistics). llona Kivinen’s article
“Sohkabeali vaikkuhus adjektiivvaid geavaheapmai Guovdageainnus 1900-logu éalggus —
Guovtti idioleavtta veardadallan” belongs to historical sociolinguistics. It is a
comparative examination of how two speakers, a man and a woman, use adjectives in J.
K. Qvigstad’s folklore material Lappiske eventyr og sagn. In this article Kivinen compares
the use of adjectives from a semantic, morphological, and syntactic perspective. The
article represents traditional sociolinguistics, examining language in use.

Felix Makeld’s article “Arvedavgetearpmaid girju: davvisdmegiela tearpmaid
giellagahtten 2000-logus™” opens new research avenues in Saami gender studies, as it
concerns queer terminology, its development and use in North Saami. Giellagaldu has
published a wordlist concerning the gender terminology in North Saami. In Finland
Vaestoliitto, SAmediggi ja Nuoraidraddi (the Saami youth organisation) published a
common wordlist concerning gender terminology in 2019. Mékeld has started to study the
contemporary terminological work, and his article concerns the variation and change of
queer terminology in professional writers’ texts. His study shows that, despite the
terminological work, queer terminology is still subject to variation and change.
Professional writers are still searching for the best way to describe the diversity of
sexuality and gender in Saami.

In addition to gender studies, we decided to widen the topics to music studies. Marko
Jouste, Sierge Rasmus, Jukka Mettovaara and Markus Juutinen compare the North,
Inari and Skolt Saami music traditions in their article “A Comparative analysis of
linguistic characteristics of historical Saami music traditions and storytelling in Finland”.
It is based on a session held in The 6th Symposium of Saami Linguistics (SAALS 6) in
Helsinki in November 2024. In this article the authors have created a model to compare
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the linguistic features between the North Saami luohti, Inari Saami /ivde and Skolt Saami
leu’dd.

We want to thank the Dutkansearvi for the opportunity to publish this thematic issue, all
the authors who have offered their papers, and all the others who have made this
publication possible.
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Sohkabeali vaikkuhus adjektiivvaid
geavaheapmai Guovdageainnus 1900-logu
alggus: Guovtti idioleavtta veardadallan

llona Kivinen
Helssega universiteahtta

Abstrakta

Dat artihkal giedahallda guovtti guovdageaidnulas olbmo, Elen Ucce ja Isak Eira,
adjektiivvaid geavaheami  1900-logu alggus. Adjektiivvaid geavaheapmi lea
analyserejuvvon sihke semanttalaé¢at, morfologalacdat ja syntavssalacCat. Halli-guokta
adjektiivvaid geavahanerohusat leat guorahallojuvvon sosiolingvisttala§ geahcastagas.
Artihkkalis suokkardallo, mo sohkabealli sahttd vaikkuhit adjektiivvaid geavaheapmai.
Ucce ja Eira geavaheaba sullii seamma ollu ieSgudet adjektiivvaid, muhto adjektiivvaid
geavaheamis lea maid vejolas aicat erohusaid. Go mii geah¢éat semanttala$ geahcastagas,
govvida olbmuid olgguldas hami, Eira fas olbmuid luonddu. Morfologalac¢¢at fas Ucce orru
geavaheamen eanet innovatiiva adjektiivahdmiid dego suorggadusaid ja Eira geavaha
vuoddoadjektiivvaid. Dat guovtti idioleavtta dutkan adda saji viidasut sohkabeliid
giellageavahandutkamiidda sami sosiolingvistihka suorggis.

Coavddasanit:
historjjalas sosiolingvistihkka, adjektiivvat, sohkabealli, idiolekta
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Laidehus

Ovddit dutkamus

Dan dutkamu$a ulbmil lea dutkat guovtti guovdageaidnulaS olbmo adjektiivvaid
geavaheami. Dutkkan sudno geavahan adjektiivvaid semanttala¢¢at, morfologalaccat ja
syntavssala¢Cat. Veardadalan halli guoktd adjektiivageavaheami erohusaid ja smichtan,
livéeiigo vejolad arvalit ddid erohusaid laktasit sohkabeallai. Materialan geavahan J. K.
Qvigstada ¢oaggin folkloremateriala Lappiske eventyr og sagn 2 (1928), mas lean valdan
guovtti olbmo, Elen Ucce ja Isak Eira, muitalusaid. Dutkkan, mo soai geavaheaba

adjektiivvaid ja makkér earuhusat sudno adjektiivvaid geavahanvugiin leat.

Sohkabealli lea sdmedutkamis muhtun veardde guorahallojuvvon. Kultuvrra bealde
Vuokko Hirvonen (1999) lea dutkan nissongirjecalliid ja fas Ritva Kylli (2012) nissoniid
oskku. Girjjala§vuodas nissonat leat valdojuvvon alo mielde dutkamussii, go sii leat leamas
aktiiva ¢allit. Dan fuomasa maid odda girjjalasvuoda dutkamusas (omd. Ahvenjarvi 2015).

Samegiella lea ain oalle unnan dutkojuvvon sosiolingvisttala§ geahéastagas. Luobbal
Sammol Sammol Ande (Ante Aikio) ja earat (2015) leat govvidan davvisamegiela
almmola$ sosiolingvisttalas dili. Markus Juutinen (2023) lea dutkan nuortalasgiela
giellakontavttaid ja Sierge Rasmus (2016; 2022) fas davvisamegiela Finnmarkku
nuortasuopmana variaSuvnna ja kodamolsuma. S&mi adjektiivvaid dutkamu3at lea maid
leama$ unnan ja guoskan eanemusat adjektiivasystema algovuddui (omd. Nielsen 1933;
Atanyi 1943; RieBler 2016; Rauhala 2018). Sohkabeliid vaikkuhus samegiela
geavaheapmai lea ain dutkkakeahttd (g¢é. goit Rasmus 2024), vaikko almmolas
gielladutkamusas das leama$ dehalas rolla jo 1970-logu réajes.

Sohkabealli ja giella

Sohkabeali vaikkuhus giela geavaheapmai lea davja sagastallojuvvon sosiolingvistihkas
(omd. Lakoff 1973; Eckert 1998; Milroy ja Gordon 2003). Orru, ahte sohkabeali vaikkuhus
gillii molsaSuddé servodagas, digodagas ja agis nubbai (Milroy ja Gordon 2003, 107-108).
Sohkabeliid erohusat séhttet gavdnot jietnadeamis (omd. Milroy ja Gordon 2003, 100-103),
saniid valljemis (Freeman ja McEIlhinny 2005) ja maid giela valljemis (Milroy ja Gordon
2003, 105-106).

Lakoff (1973) lea navdan ahte nissoniid giella earrana albmaid gielas; sis lea dihtolagan
satnevuorka (dihtoldgan govvideaddji saniiguin) ja hallandoaimmat (dego imastallan) ja
eahpesihkkarvuoda ¢ajeheapmi (“dat leage varra buorre, amma nu?”) (Tainio 2001, 31).
Lakoffa tesa lea dutkojuvvon iesgudet guovlluin (omd. Hakulinen 1987) ja lea
fuomé&Suvvon, ahte dat ii doala deaivésa. Dat lea goit movttiidahttin vuoddudit teoriija
nissoniid ja albmaid kultuvrrain ja das ahte giella speadjalastd nissoniid ja albmaid
kultuvrrala$ earuhusaid (Malz ja Broker 1982), man ovdamearkka dihte Liisa Tainio (2001)
lea guorahallan nakkosgirjjistis.

Dan dutkamusas lea leksikologiijas dehalas rolla. Lakoffa (1973, 49, 51) mielas nissoniidda
lea mihtilmas govvidit as8iid dihtolagan saniiguin, ja dan vuodul sahtaSii navdit nissoniid
geavahit eambbo adjektiivvaid go albmaid. Freeman ja McElhinny (2005) leaba dutkan
engelasgiela leksikologiija ja dan, mo saniid véalljen vaikkuha sohkabeliide dahje dasto
nuppi lahkai, mo nissonat ja albmat lavejit valljet saniid. Dan dutkamuSas maid geahcan,
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makkar saniid halli guokta valljeba ja makkar semanttala$ erohusaid sahttad daid vuodul
hallama birra fuomasit.

Sohkabealli samegiela dutkamusSas lea illa guorahallojuvvon. Varraseamos dutkamus lea
goit vehaziid mielde valdigoahtan vuhtii maid sohkabeali go Rasmus (2024) lea guorahallan
suopmandutkamusastis sohkabeali vaikkuhusa dihto hallangiela vearbahdmiid dohkke-
heapmai.

Dat dutkamus$ joatka samegiel idioleavttaid dutkanarbevieru; Rasmus (2016) lea dutkan
Jovn’Asllaha giela vearbbaid pro gradu -barggustis, Markus Juutinen (2019) fas guovtti
albma giellahami nuortalaSgiela ja mearrasdmegiela gaskkas, ja Jouste, Juutinen ja
Koponen (2020) nuortala Naskk Moshnikoffa leu"ddaid idioleavtta. Ida Toivonen (2007)
lea dutkan andraSgiela vearbaparadigmaid variaSuvnna golmma halli gaskkas. Dat
dutkamu$ lea vuosttas, mii guorahalld adjektiivvaid geavaheami sohkabeliid gaskkas,
muhto nu mo earat, dutkkan mikrovariaSuvnna; idioleavttaid. D&t dasto doaibméage
vuolggasadjin viidasut sohkabeliide guoskeva$ dutkamusSaide.

Dan dutkamusa ulbmil

Dan artihkkalis dutkkan Ucce ja Eira geavahan adjektiivvaid semanttalas, morfologala$ ja
syntavssalas geahcastagas. DutkanCuolmmat leat Cuovvovaccat:

1. Makkar adjektiivvaid Ucce ja Eira geavaheaba ja mo dat earuhit guhtet
guoimmisteaskka semanttalaccat?

2. Makkéar hamiid ja deadjektivala suorggadusaid soai geavaheaba? Geavahago Eira
eanet deadjektivala vearbbaid go Ucce?

3. Leatgo adjektiivvat dabalac¢abut attribuhttan vai predikatiivan? Leatgo halliid gaskkas
earuhusat?

4. Spiehkastagat: makkar hamit leat valljejuvvon attribuhtta- ja predikatiivasadjai? Mo
sahtta cilget adjektiivahamiid eahpenjuolggaduslas geavaheami?

Osiid intuitiivvalaS hypotesat leat, ahte albmat geavahivcée unnit adjektiivvaid go nissonat.
Soaittasii arvalit, ahte maid semantihkalaccat adjektiivvaid geavaheamis livéce earuhusat,
dego ovddit dutkit leat ieSgudet gielain fuomasan.

Dego dutkanCuolmmain sahttd fuomasit, guorahalan maid adjektiivvaid eahpedabélas
geavaheami, mii maksd ahte adjektiivvaid attribuhtta- ja predikatiivahamit leat
geavahuvvon eahpedabalaccat. Lean c¢allan ovdamearkkaid Qvigstada ¢allinvuogi mielde,
muhto teavstta siste geavahan dala girjegiela hamiid. Glossen ovdamearkkaid Leipzig
glossennjuolggadusaid mielde, oanadusaid ¢ilgehusat leat artihkkala loahpas.

Dat dutkamus vuodduduvva Ucce ja Eira materialii ja analiisa lea mealgat teoriijafriddja,
mii lea mihtilmas dan lagan kvalitatiiva, materialii vuodduduvvi dutkamusaide (g¢.
Luodonpéda-Manni ja Ojutkangas 2020). MorfosyntavssalaS spiehkastagaid dutkan
vuodduduvva dala girjegiela normerenvugiide, mat bohtet jo Nielsena (1926, 87-95) ja
Nickela giellaoahpain (1994). Attribuhtta- ja predikatiivahamit leat maid merkejuvvon

muhto geahéCalan addet, manin dakkar hamit leat valljejuvvon.

Sosiolingvisttala$ dutkamusSain lea fuomasuvvon, ahte nissonat geavahit satnehdmiid, mat
leat lagabus normerejuvvon giela dahje dain lea alit prestiSa go alomaid geavahan hamiin
(Trudgill 1983a, 161). Rasmus (2024) lea maid dutkamuSastis fuomasan, ahte nissonat eai
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dohkke hadmiid mat leat normerejuvvon giela vuostd seamma hearkkit go albmaét. Vaikko
1900-logu alggus samegiella ii lean vel normerejuvvon, ledje halliid gielladddejumis
sihkkarit muhtun norpmat, mo galggasii samastit. Dakkar giellacajanasat dego Qvigstad
Lappiske eventyr og sagn leat leama$ vuoddun manit giellacahpaide, omd. Nielsena
Leerobok i Lappisk (1926) ja Nickela Samisk grammatikk (1994).

Materiala

J. K. Qvigstad Lappiske Eventyr og Sagn (1927-29) lea njealjeoasat girjerdidu, mas lea
folkloremateridla miehtd davvisami hallanguovllu; Varjjagis gitta Lyngenii ja
julevsamegiela hallanguvlui Nordlandii. Materidlas leat albmotmaidnasat, mat leat
juhkkojuvvon fattaid mielde. Vuos bohtet maidnasat, manimussan albma eallima dabit ja
ipmaSat. Materiala lea Coggojuvvon 1800-logu loahpas ja 1900-logu alggus.

Qvigstad materiéla lea dutkojuvvon kultursuorggis eanet go gielladutkamu3as. Thomas
DuBois (2023) lea dutkan ipmasiid ja noaidegoansttaid muitalusain ja son lea geavahan
Qvigstad materiala diehtoaddiid sdgaid dutkamusa vuoddun. Son ¢ujuha maid Eira ja Ucce
muitalan vasahusaide.

Olles raiddus leat oktiibuot badjel ¢uodi diehtoaddi, main dusSe 13 nissona (Hirvonen 2018,
71). Dan dihte ii livéce jierbmai veardadallat olles materiala sohkabeliid dafus ja danin lean
vélljen dusSe guokte diehtoaddi dan dutkamii. Lappiske eventyr og Sagn -girjeraiddu nuppi
oasis lea materidla Finnméarkkus ja Romssa guovllus. Dan artihkkalii lean valljen guokte
olbmo, geat leaba Guovdageainnus eret ja leaba muitalan eanemusat dan materialas. Nubbi
lea Elen Ucce, guhte lea muitalan 41 muitalusa, ja nubbi fas Isak Eira, guhte lea muitalan
21 muitalusa. Vaikko muitalusaid logut earranit, ieSgudetlagan adjektiivvaid lohku lea sullii
seammd, badjel guhttalogi. Lean rehkenastan daidda loguide sihke adjektiivvaid ja
deadjektivala saniid: advearbbaid, vearbbaid ja substantiivvaid.

Seamma ollu muitalusaid lea Guovdageainnus muitalan maid Per Andersen Ber, muhto
dasa lean valljen goit Eira. Ucce lassin leat dusSe guokte nissona Guovdageainnus, ja soai
leaba unnan muitalan. Ucce lea olles raiddu eanemusat muitalan nissonolmmaos.

Dat materiala ii leat oazzumis eara go ¢allon hamis ja dan dihte galdokritihkka livecii
dehalas, muhto saniid albma geavahanvuogi lea veadjemeahttun darkkistit go battit vailot.
Teakstahamiin mii berret valdit vuhtii vejolaSvuodaid, ahte teavsttain leat ¢allinmeattahusat
dahje dat leat ¢allojuvvon hamiin, mat leat vurdojuvvon, eaige hallojuvvon. Qvigstad ii leat
callan daid teavsttaid fonologalaccat darkilit muhto cuovvu Konrad Nielsena callinvuogi.
Qvigstad lea goit heivehan dan muhtun veardde suopmaniid mielde; ovdamearkka dihte
Guovdageainnu suopmanis eai leat & ja a earuhuvvon go fas KéréSjoga ja Varjjaga
suopmanis earuhus lea merkejuvvon.
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Analysa

Sosiolingvisttalas duogasfaktorat

”Whenever we speak we cannot avoid giving our listener clues about our origins and the
sort of person we are.” (Trudgill 1983b, 14)

N& dadja Peter Trudgill girjjistis Sociolinguistics. Dan dutkamussii lean valljen guokte
olbmo, geaid duogézat leat nu lahka nubbi nuppi go vejola$. Soai goabbage leaba eallan
seamma aigge. Ucce lea riegddan 1902 ja Eira 1891. Soai leaba badjeclbmot ja eallan
Guovdageainnu guovllus. Daiguin dieduiguin sudno aidna erohus lea sohkabealli.

1900-logu alggus sapmelas nissoniin lea leamas eardlagan sosiala eallinbiras go albmain,
go nissoniid barggut leamas earaldganat albmaid ektui. Goadis leat leama3 nissoniid sajit
ja albmaid sajit, ja maid arbevirolas osku leama$ earaldgan nissoniin go albmain (Kylli
2012). Nissoniid ja albmaid ieSgudet rollat sahttet vaikkuhit sihke giela geavaheapmai
(Swann 1992, 33) ja dan dahpahusas maid dasa, makkar muitalusaid sii muitalit. Ucce ja
Eira déafus ii leat leamas$ alki aicat goit ¢ielga earuhusaid sudno muitalusaid gaskkas.

Elen Jonsdatter Ucce, badjeolmmos guhte lei riegadan 1902. Son lea muitalan 41 muitalusa:
30,1, 40, 42, 48, 49, 54, 69,1, 85,2, 86, 89,2-4, 95,3-6, 96,3, 99,1, 110,1, 117,1, 121,2, 123,
124,2,3, 126, 134,5, 138,1, 142,2, 145, 147, 148,2, 150,9-11, 152,4, 153,5, 155,2, 157 4,
182,1, 193,2. (Q2)

Isak Isaksen Eira lei badjeolmmai guhte lei riegddan 1891. Son lea muitalan 21 muitalusa:
50, 58, 69,4, 73, 81,1, 88, 95,1,2,7, 120, 121,1, 138,2, 148,1, 150,12, 152,2, 156,4, 191,
192, 193,4,5 (Q2).

Dabaleamos adjektiivvat

Ucce déabaleamos adjektiivvat leat vuoddoadjektiivvat, main leat maid vuostegeaZit.
Déabaleamos adjektiivvat leat stuoris (32 geardde), boaris (25), guhkki (19) ja buorre (13).
Daid vuostegeaZit unni, nuorra/odas, oanehas leat unnan geavahuvvon, baicce baha, mii
lea geavahuvvon 11 geardde (diagrdmma 1).

mEira mUcce

35
30
25
20
15
10
) I
& ) @
N & o A & NG o
Q 3 Q ‘0 Q_\ 2 & 6\
RS & N C) o N N Q
& & & o & & &
&) N
(\\)

Diagramma 1. Dabaleamos Eira ja Ucce geavahan adjektiivvat ja daid vuostegeaZit.
Diagramma lea dahkan Berit-Ellen Juuso.
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Déabaleamos adjektiiva lea stuoris ja dan vuostegeah¢i unni gavdno dusSe 3 geardde.
Eanemusat stuoris lea geavahuvvon attribuhttan stuorra, 27 geardde. Go Ucce halla
unnivuoda birra, son geavaha dabalaccat adjektiivva unni, oktii smavis, muhto ii oktiige
uhcci. Lesgo sivva su sohkanamas, mii lea Uhcci déala ¢allinvuogi mielde? Lea goit dehélas
fuomasit ahte unni lea Guovdageainnus muduige dabalut, uhcci fas lea Finnmarkku
nuortasuopmaniin geavahuvvon (Kivinen 2022). Goit Qvigstad materidlas muhtun
diehtoaddit geavahit buot golbma séni muitalusaineaset (Kivinen, ibid.).

Isak Eira dabaleamos adjektiivvat leat stuoris (28 + nama ovddas 30), boaris (28), buorre
(24), oaneha$ (12) ja jalla (10). Daid vuostegeazit leat harve geavahuvvon. Unni lea
geavahuvvon dusse oktii, muhto nama oktavuodas (Unna-LasseS) 77 geardde. Sanit nuorra
ja odas eai leat oktiige geavahuvvon. Satni baha gavdno njelljii. Guhkki gavdno vinhttii.
Viissis gavdno golbmii ja jierbmai guktii (Diagramma 1).

Dabalaccat adjektiivvat stuoris, guhkki ja boaris leat nu goh¢oduvvon dovdomearkkahis,
neutrala sanit (Lyons 1977, 276), ja dat leat geavahuvvon omd. gaZaldagain, man
stuoris/guhkki/boaris son lea? Jos mii jearrat man unni/oaneha$/nuorra son lea, de mii jo
diehtit, ahte son lea unni, oaneha$ dahje nuorra. Dan défus leage oalle miellagiddevas, ahte
Eira saniin dovdomearkkala$ satni oaneha$ lea dabalut go dan vuostegeah¢i guhkki. Fas
Ucce muitalusain vuostegeazit cuvvot vuordamusaid; dovdomearkkahis adjektiivvat leat
dabalac¢¢abut go daid vuostegeaZit.

Ovddalgihtii gadden, ahte albmat geavahivé¢e unnibut adjektiivvaid go nissonat. Dan
guoktésa gaskkas ii goit oidno earuhus dan dafus. Guktot geavaheaba adjektiivvaid sullii
seamma veardde. Lean valdan vuhtii, ahte Eira geavaha saniid stuoris ja unni namaiguin,
go son muitala Stuorra-Lasse ja Unna-L&sseZa birra. Danin lean valdan materialastan sierra
daid namahusaid vai mii oaZzZut darkilut gova Ucce ja Eira geavahan adjektiivvain, daid
meriin ja kvalitehtain.

Adjektiivvat ja advearbbat

Adjektiivvain sahtta hibmet vuohkeadvearbbaid mealgat njuolggaduslaééat, muhto leat
goit maid advearbbat, mat eai leat njuolggaduslacéat adjektiivvain suorggiduvvon iige alo
sahte oba dadjatge, leatgo advearbbat habmejuvvon adjektiivamaddagis vai eai. Dakkar lea
abalas earenomazit vuoddoadjektiivvain dego guhkki ja buorre. Sani buorre advearba lea
bures ja dan Ucce geavaha vihttii ja Eira fas njelljii.

Ucce adjektiivvain lea guhkki dabalut go oaneha$, muhto Eira adjektiivvain dilli lea
nuppegeziid, vaikko guhkki lea dovdomearkkaheapme ja oaneha$ dovdomearkkalas (Lyons
1977, 267, g¢. maid Hakanen 1973, 38-39). Adjektiiva guhkki lea dainna lagiin earélagan
go boaris dahje stuoris, go das suorggiduvvon advearbbat leat eambbo geavahuvvon go ie$
adjektiiva. Eira geavaha igai ¢ujuheadd;ji advearbbaid guhka (guktii) (1) ja komparatiivva
guhkit (oktii). Ucce fas geavaha sihke aigai ja baikai ¢ujuheaddji advearbbaid guhka (8
geardde), guhkés (guktii), guhkkin (golbmii) ja guhkkelii (guktii) (2-5).

Aigéi ¢ujuheaddji advearbbat:

(1) jason ozai hui gukka dan geedgi (Q2: 73, Eira)
jason ohcat.psT.3sG hui guhkki.ADv dat.AcC geadgi.ACC
(2) De manaiga soai gukka (Q2: 42, Ucce)

de mannat.psT.3DU soai guhkki.ADV
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Baikai ¢ujuheadd;ji advearbbat:
(3)Si orru dar’fegoadis guk’kin eret olbmuin. (Q2: 42, Ucce)
sii orrut.psT.3PL darfe-goahti.Loc guhkki.ADV eret olmmos.PL.LOC

(4) ja ruottai hui gukkas (Q2: 42, Ucce)
ja ruohttat.psT.3sG  hui guhkki.ADV

(5) ja bal’kesti vel miha guk’keli (Q2: 150, 10 Ucce)
ja balkestit.psT.3sG  vel miha guhkki.ADv

Daid lassin Eira lea geavahan adjektiivamaddagis guhkki suorggiduvvon vearbba
guhkahit (6). Vearbbaid guorahalan darkileappot mannelis.

(6) Olbmut al’'ge gukkahit (Q2: 58, Eira)
olmmos.pL algit.psT.3PL  guhkahit.INF

Semantihkka

Mii fuomasit, ahte dabaleamos adjektiivvat leat sullii seammat sihke Ucces ja Eiras
(tabealla 1). Fuoma3ahtti goit lea, ahte satni jalla dihtto Eira sagain davja go fas Ucce ii
geavat dan oktiige. Dat orru laktéseamen dihto earuhussii, mii lea Ucce ja Eira hallanvugiid
gaskkas: Ucce govvida olbmuid olgguldas hamiid (7-8), Eira fas sin luonddu (9-11).

(7) gonagasbar’dni lii’kui dasa sagga, go dat lei nu fiinis
gonagas-bardni liikot.psT.3sG dat.iLL sakka go dat leat.pST.3sG nu fiinnis.NOM

ja c¢abbat jasii’vui oaidnit. (Q2: 30,1 Ucce)
ja cappat.NoM ja siivui.NOM oaidnit.INF

(8) ja nub’bi lei vil’ges-varat, suoibma-sojot gavvar-is
janubbi leat.psT.3sG vielgat. ATTR-varat.NOM suoibma-sojut.NOM gavvar-ATTR
njunat ja vil’ges-alit calmit jaalit gak’ti
njunat.Nom ja vielgat. ATTR-alitNOM ¢&albmi.PL.NOM ja alit.NOM gakti.NOM

al’de ja hui gem’pa (Q2: 124, 2 Ucce)
alde ja hui geampa.NOM

(9) De bodi muttom jalla-s bar’dni (Q2: 73 Eira)
De boahtit.psT.35G  muhtun jalla-ATTR  bardni.NOM

(10) son lei nu gawvil ja nu Sluogas sar’dnot (Q2: 50 Eira)
son leat.PsT.35G nu gavvil.NOM ja nu Sluogds.NOM sardnut.INF

(11) Delli ok’ta boares-lagan viisis, jier’bma-s
De leat.psT.3sG okta.NOM boaris.ATTR-Iagan.NOM ViissiS.ATTR jierbmai-ATTR
sabmelas, mi lei vuoggji-me Bos’so-gop’pai.
sdpmelaS.NOM mii leat.pST.35G vuodjit-ACT.ESS Bosso-gohppi.ILL
gukke-s raidoin (Q2: 152, 2 Eira)

guhkki-ATTR raidu.com

Lea goit fuomaSahtti, ahte Ucce ii govvit albmaid, dusSe nissoniid. Eirage govvida
olgguldas iesvuodaid dalle go hall4 nissoniid birra, muhto albmdin son govvida luonddu.
Oktii son geavaha albma birra sani fiinnis, muhto dalle son govvida olbmo sosiala dasi eanet
go olgguldas hdmi, vaikko biktasiin ja hamiin son goit fuomasa olbmo fiinnisvuoda (12).
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(12) dan regas cok’kai su mielas oalli fiina
dat.GEN reahka.LOoC ¢&ohkkat.psT.3sG son.GEN miella.Loc oalle fiinnis.ATTR

heer’ra (Q2: 95, 7 Eira)
hearrad.NOM

Nissonolbmuid govvidettiin Eira maid geavaha saniid mat ¢ujuhit olgguldas ieSvuodaide,
ja son geavaha ivdnenamahusaid ja sani ¢appat dego Uccege (13).
(13) hui Cidnjagis nieida, mi lei ie§ nai hui

hui ¢appat. ATTR  ¢iknagas.ATTR nieida.NOM, mii leat.pST.3sG ieS nai hui

cabbat. (Q2: 120 Eira)
cappat.NOM

Oktii Eira govvida maid galvvu ¢appatvuoda (14), go fas Ucce govvida dusSe olbmuid
¢appatvuodaid. Eira muduige govvida galvvuid eanet go Ucce. Seammaldgan earuhusa
nissoniid ja albmaid muitalanvugiid gaskkas lea fuomasan Barbara Johnston (1992, 72), gii
lea dutkan davviamerihkala$ olbmuid muitalanvugiid.

(14) son valdi ovta hui ¢abba Coar’ve-baste,  mi lei
son valdit.psT.3sG okta.ACC hui ¢appat.ATTR coarvi-baste.ACC mii leat.PST.3SG

her’vi-juvwvum hui fiidnat, jadat lei hui ¢abbat
hervet-PASS.PST.PTCP hui fiinnis.ADV ja dat.NOM leat.PST.3SG hui ¢appat.NOM

(Q2: 150, 12 Eira)

Sohkabeali vaikkuhus ivdnenamahusaid geavaheapmai lea dutkojuvvon. Ovdamearkka
dihte Lakoff (1973, 49-50) arvala, ahte nissonat geavahit ieSgudetlagan ivdnenamahusaid,
samegillii  varrage dakkarild go oranSa dahje lilla, muhto albmat dusSe
vuoddoivdnenamahusaid dego vielgat, ¢dhppat ja ruoksat. Ucce geavaha ivnniid vielgat,
¢ahppat, ruoksat, ruskat, alit ja ruond. Son geavaha maid goallosséniid degovilgesalitja
cahppesruoksat. Ucce govvida ivnniiguin sihke olbmuid (nissoniid) (15-16) ja galvvuid
@an.

(15) Sus lei suoibma-sojot, gavvar-is njunni,
son.Loc leat.psT.3sG suoibma-sojut.NOM gavvar-ATTR hjunni.NOM

vil’ges - alit calmit, rus’kes, fiina vuovtat.
vielgat. ATTR-alit.NOM Calbmi.PL.NOM ruSkat.ATTR fiinnis.ATTR vuokta.PL.NOM

(Q2: 30, 1 Ucce)

(16) AcceSen-nieidas lei fak’ka-gavvar-is njunni,
dhcesean-nieida.Loc leat.psT.3 fahkka-gavvar-ATTR njunni.NOM

cap’pes-ruk’sis varat, cap’pes calmmit
¢ahppat. ATTR-ruoksat.ATTR varat.NOM ¢ahppat.ATTR ¢albmi.PL.NOM

ja dap’pes vuovtat (Q2: 30, 1 Ucce)
ja Gahppat.ATTR vuokta.PL.NOM

(17) Dat  laet sikke vil’ges geedgit ja éap’pes geedgit.
dat.pL leat.3rL sihke vielgat. ATTR geadgi.PL.NOM ja ¢ahppat.ATTR geadgi.PL.NOM

(Q2: 182, 1 Ucce)
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Eira geavaha dusSe ivdnenamahusaid vielgat ja ¢dhppat. Son ii geavat ivnniid olbmuid
gowvvidettiin. Son govvida dusSe galvvuid (18-19) dahje luonddu (20).

(18) dat = guok’te unna Cap’pes lai’ge-nodusa  ovtas
Dat leat.3sG guokte.NOM unni.ATTR ¢ahppat. ATTR laige-nodos.AcC okta.LOC

sparros (Q2: 148, 1 Eira)

sparru.LocC
(19) de son huomasi luodda nald iezas ow’dal-is guok’te
de son fuomasit.psT.3sG luodda.GEN nalde.rP ieS.GEN.3PX ovda-LOC guokte.ACC
Cap’pes lai’ge-nodo (Q2: 148, 1 Eira)
¢ahppat. ATTR laige-noddu.Acc
(20) buli viel’gad-in dah gor’si (Q2: 152, 2 Eira)

buollit.psT.3sG vielgat-Ess dat gorZi

Oktii Eira geavaha deadjektivéla vearbba cahpodit (21), muhto datge lea ruoduid siste
biddjon ¢ilgehus, nu ahte ii leat sihkkar, gii lea dan Cilgehusa lasihan, Eira vai jearahalli.
MearkkaSupmi goit lea abstrakta, ii konkrehta.

(21) ja son jamalgi (Cappudeggje ¢almit) (Q2: 95, 7 Eira)
jason jdmalgit.psT.3sG (Eahpodit.PST.3PL ¢albmi.PL.NOM)

Morfologiija

Adjektiivasuorggadusat

Vuoddoadjektiivvat leat dakkarat, mat eai leat suorggiduvvon eard saniin. Adjektiivvain
lavejit goit leat suorggadusat eanet go vearbbain dahje substantiivvain (Dixon 2004, 10).
Samegielas leat ollu adjektiivvat mat leat suorggddusat, muhto attribuhttahdmit leatge
suorggitmeahttumat, dego manggat -as-adjektiivvat: odas, attr. odda (= suomag. uusi ’id.’
< VU *wude ’id.”) dahje garas, attr. garra (Atanyi 1943, Rieller 2016). Eanemusat Ucce
ja Eira dabéaleamos adjektiivvain leat dakkar vuoddoadjektiivvat (g&. Dixon 1977; Croft
1991, 140-142) (tabealla 1). Vuoddoadjektiivvaid ja suorggadusaid gaskkas lea muhtumin
vattis dahkat earuhusa, ja omd. suomagiela ivdnenamahusaid dutkan Mauno Koski (1983)
atnd ivdnenamaid dego punainen ‘ruoksat’ ja keltainen ‘fiskat’ vuoddoivdnenamahussan,
vaikko dat leat c¢ielga suorggadusat (maddagat puna- ja kelta-). Das earuhan
vuoddoadjektiivvaid ja suorggadusaid dan mielde, mat leat dala gielas produktiivvat.

Tabeallat 1 ja 2 céjehit sierra adjektiivatiippaid geavaheami. Tabealla 1 Ccajeha
adjektiivagehCosiid, main eai leat produktiiva suorgéasat. Tabealla 2 cajeha produktiiva
suorgasiid maid Ucce ja Eira geavaheaba.
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-V # -0 (ii sierra attr. hapmi) 7 3
-i#-a 1 1
-i # -es 7 3
-as# -a 6 2
-a#-as 1 1
-4 #-&s 2 1
-as # -as 6 3
-is # -a (kontr.) 5 4
-is# -es, a 3 3
-at # -es 10 5

Tabealla 1. Vuoddoadjektiivvaid gehcosat

Produktiiva adjektiivasuorgédsat leat harvvibut geavahuvvon go vuoddoadjektiivvat.
Iesgudetlagan -las-adjektiivvaid Ucce geavaha golbma (behtolas, vejolas, ovdala3) ja Eira
dusSe ovtta (ovdala$). Sullii seamma lea dilli -ai-suorgésiin: Ucce geavaha golbma
(skierrai, bovdnai, goanstai) ja Eira guokte (dihkkai, jierbmai). Karitiivasuorgésat -heapme
ja -meahttun leat geavahuvvon. Ucce geavaha njeallje sierra -heapme -adjektiivva
(Calmmeheapme, mielkkeheapme, vigiheapme), Eira dus3e ovtta (arvvoheapme) ja dange
substantiivan (22). -meahttun suorggadusaid Ucce geavaha guokte ja daidge substantiivan
(23-24). Eira ii geavat daid eisege.

(22) Ale hoaw’red hubmat arvohemid! (Q2: 73, Eira)
NEG.IMP.2SG hoavrrihit. CONNEG hupmat arvvoheapme.PL.ACC

(23) son lei guoddan vaiga mannjasis dan
son leat.PsT.3sG guoddit.PST.PTCP VAiga.ACC mannji.ILL.SG3PX dat.GEN

olmusmaet’tom-vuoda geezil (Q2: 95,6 Ucce)
olmmoSmeahttun-vuohta.GEN geazil.pp

(24) Dat  gal’get  oaidnimet’tos-in  vandardit adnam  al’de.
dat.pL galgat.3PL oaidnemeahttus-ess vanddardit eana.GEN alde.pp

(Q2: 110, 1 Ucce)

suorqgis Ucce Eira
-1as 3 1
-heapme 4 1
-meahttun 2 0
-ai 3 2

Tabealla 2. Ucce ja Eira geavahan adjektiivasuorgésat
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Vearbbaid partisihnppahdmit leat maid geavahuvvon adjektiivvalaganin. Partisihpa
preseanssaid buohcci ja diehtti lea Ucce geavahan adjektiivan (25a), Eira fas lea geavahan
guokte partisihpa preseanssa; duoldi (25b) ja buolli (25c¢), muhto dat leat seailluhan
partisihpa funkSuvnna, vaikko leat geavahuvvon attribuhttasajis. In leat lasihan partisihpa
preseanssaid tabeallaide go dat eai leat deadjektivalat muhto deverbalat. Guorahalan daid
goit manpyelis.

(25) a. son lei nu buoc’ci (Q2: 42 Ucci)
son leat.psT.3sG  nu buohcat.PRS.PTCP

b.dat olmai didi ovta sajis hui stuora, ciednjal-is
dat olmmai diehtit.pST.35G okta.GEN sadji.LOoC hui stuoris.ATTR ¢&ienal-ATTR
duol di addjaga. (Q2: 69, 4)
duoldat.prS.PTCP 4ja.ACC

c. dego hui Sel ges buol i dolla (Q2: 95, 7 Eira)

dego hui Sealgat. ATTR buollit.prs.PTCP dolla.NOM
Deadjektivala vearbbat

Okta adjektiivadutkamusSas miellagiddevas bealli lea deadjektivala vearbbaid geavaheapmi.
Samegielas adjektiivvain sahttd habmet manggalagan vearbbaid. Leage miellagiddeva$
dutkat, man dabalacéat dat leat. Navden, ahte almmai geavahiv¢éii eanet deadjektivala
vearbbaid go nisu, muhto Eira ja Ucce gaskkas dilli goit lea nuppegeziid. Ucce geavaha 12

sierra vearbba ja Eira dusse gavcci.!
Ucce vearbbat:

gielastallat (< gielis), buorranit, buoradallat (< buorre), riggut (< rikkis), dearvvasnuvvat
(< dearvwvas), cuvggodit (< cuovgat), liegganit (< liekkas), ruobbudit (< ruoppas), guvggodit
(< guovgat), suoladit (< suola), geahput, geahppudit (< geahpas)

Eira vearbbat:

cahpodit (< ¢ahppat), guhkahit (< guhkki), buorranit (< buorre), garrat, garrudit, garrustit,
garrudallat (< garas), cuvggodit (< cuovgat), rahkistit (< rahkis).

Muhtun deadjektivéla sanit leat eanet vearbbat, muhto dat eai leat hirbmat dabalacéat.
Adjektiivvas buorre suorggiduvvon vearbba buorranit Eira geavaha dusSe oktii. Ucce
geavaha buori maid vearban: buoradallat oktii ja buorranit guktii. Ucces adjektiiva
geahpas ii gavdno adjektiivan muhto dusSe vearbasuorggadussan geahput ja geahppudit
(26-27). Eira ii dan adjektiivva geavat eisege.

(26) de geeppoi dat miek’ki (Q2: 42 Ucce)
de geahpput.psT.3sG dat miehkki
(27) ja dat geeppodi su gitti (Q2: 42 Ucce)

ja dat geahpudit.pST.3sG Son.GEN giehta.ILL

! Diedusge assit govahallojuvvojit maid vearbbaiguin, muhto das lean valdan vuhtii dusse deadjektivala vearbbaid.
Dakkar vearbbat go imastallat (< ima$) ja hervet (< hearva) leat veh4 vaddasat, go sanit hearva ja ima$ leat
substantiivvat. Suola lea sihke substantiiva ja adjektiiva ja danin vearba suoladit lea valdojuvvon mielde.
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Syntavssalas ieSvuodat

Earenoama$ berostahtti lea, mo adjektiivvat leat geavahuvvon cealkagiin. Sdmegielas lea
dabaleamos adjektiivvain sierra attribuhttahdpmi (Sammallahti 1998, 77). Crofta (1991,
142) mielde adjektiivva vuoddodoaibma lea attribuhtta, predikatiiva ii leat seamm@ dehélas.
Dat oidno maid Ucce ja Eira gielain: Ucce geavaha adjektiivvaid attribuhttan 147 geardde,
muhto predikatiivan dusse 59 geardde. Eira geavaha adjektiivvaid attribuhttan 95 geardde
ja predikatiivan 40 geardde.? Dét statistihkka ii goit leat olles duohtavuohta. Leat muhtun
adjektiivvat mat leat eanet geavahuvvon predikatiivan go attribuhttan. Dakkar adjektiivvat
go stuoris ja boaris leat geavahuvvon measta dusSe attribuhttan sihke Ucce ja Eira
muitalusain. Predikatiivan fas lea geavahuvvon earenomazit partisihpa perfeakta, dego
vaiban (28).

(28) gal sonlz vai’ban (Q2: 73 Eira)

gal son leat.3sG vaiban.pST.PCPL

Dakkar sanit go garas ja buohcci gavdnojit eanemusat predikatiivan Ucce gielas. Goit lea
fuomasSahtti, ahte oktage dabaleamos adjektiivvain ii leat geavahuvvon eanet predikatiivan,
dan made dabala$ attribuhttahdpmi goit lea.

Eira geavaha hami cuovgat sihke predikatiivan (29-30) ja arvaluvvon attribuhttasajis (31).
Guorahalan predikatiivahamiid geavaheami attribuhttasajis darkileappot manpelis.

(29) go le ¢uow’gad juokke &ekkeda (Q2: 81, 1 Eira)
go leat.3sG ¢uovgat.NOM juohke eahket.GEN-ACC

(30) boatta madi-raigi su owdald cuow’ga, mi le
boahtit.3sG made-raigi.GEN son.GEN ovddal ¢uovga.NOM, mii leat.3sG
hui éuow’gad dego hui Sel’ges buol’li dolla (Q2: 95, 7 Eira)
hui ¢uovgat.NOM dego hui Sealgat. ATTR buollit.prs.PTCP dolla.NOM

(31) goas lae bivval jaduow’gad  beei’vi (Q2: 88 Eira)
goas leat.3 bivval.NOM ja éuovgat.NOM beaivi.NOM

Spiehkastagat

Morfologalas spiehkastagat

Eira ja earenomazit Ucce leaba geavahan dakkar adjektiivahamiid mat eai leat dabalac¢at.
Dat leage dakkar saniid geavaheapmai vuodduduvvi dutkamusa dehaleamos boadus. Labov
(2001, 264) lea fuomasan, ahte Philadelphias nissonat hallet eambbo standardagiela mielde
go albmat.

Orru, ahte attribuhttahdmiid dabala$ gehcosa -s lea alki lasihit ¢ujuhit attribuhta, mii oidno
sihke Eira ja Ucce muitalusain. Ucce geavaha partisinpa preseansahdmis diehtti
attribuhttahdmi diehttis (32-33).

(32) Dan diet’ti-s addja namma lei Addan. (Q2: 89, 2 Ucce)
dat.GEN diehtti-ATTR addja.GEN namma leat.pST.3sG Attan
(33) de lei muttin  diet’ti-s olmai (Q2: 89, 2 Ucce)

de leat.psT.3sG  muhtin diehtti-ATTR olmmai.NOM

2 Désa lean lasihan du3$e vuoddoadjektiivvaid, in suorggadusaid dego komparatiiva- ja superlatiivahamiid.
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Vearbbaid partisihpa preseansa ii lave oazzut sierra attribuhttahdmi, muhto Ucce dakkéara
geavaha. Son geavaha du$Se guokte partisihpa preseansahami, diehtti ja buohcci. Sani
buohcci son geavaha dusse predikatiivan (njelljii) ja danin das ii oidno, livé¢iigo son das
maid valljen -s-attribuhttahdmi. Goit ainjuo Nielsena sétnegirji (LpD 1, 521) dovda
attribuhttahdmi diehttis, mii maksa ahte dat lea$ dabalut go dusSe Ucce geavahan hapmi.
Dakkér attribuhta merken sahttd maksit, ahte partisihpa preseansa diehtti livécii
leksikalisaSuvvamin adjektiivan. Dabala¢¢at partisihpa preseanssat eai leat ¢ajehuvvon

Partisihpa preseanssaid leksikaliseren lea omd. suomagielas oalle dabalaS fenomena

(Koivisto 1987) ja livécii lunddolas, ahte samegielas leksikalisasuvvan sisttisdoalasii
attribuhta merkema s:ain dego sanis diehtti jo oidno.

Eira ii dakkar hamiid geavat, muhto son gal geavaha satnehdmi cikpagis (34), mii ii gavdno
omd. Nielsena satnegirjjis (LpD 1, 389).

(34) hui  cabba cidnjagis nieida (Q2: 120 Eira)
hui cappat.ATTR ¢ikpagas.ATTR nieida.NOM

Nielsen gal dovda advearbbaid ciknagassii ja ciknagasas, ja arvala, ahte dan vuoddohapmi
cikpagas ii gavdno (LpD 1, 389). Orru goit, ahte dat ciknagis livééii attribuhttahdpmi
adjektiivvas cikyagas, earenomazit jos dat ¢uovvu adjektiivva oaneha$, attr. oanehis
sojahanmélle: ciknagas, attr. cikpagis. Satni lea goit dan veardde harvena$, ahte in leat
gavdnan earé go dan attribuhta Qvigstada materialas. Dan dihte dakkar attribuhta merken
lea earenomdzit miellagiddevas, go dat orru oalle produktiiva malle merket attribuhta.
Attribuhta -s merkemis orruba sihke Ucce ja Eira innovatiivvalaccat.

Samegielas lea vejola$ habmet adjektiivaattribuhttahdmiid nie, ahte bidja -s sani lohppii
(geahnohis dasis), dego borga > adj. borggas, noaidi > noaiddeslagas (omd. Turi 1910).
Soaitd, ahte buot dakkar hamit eai leat garvvisin olbmuid satnevuorkkas muhto sii habmejit
materidlain gavdnon. Leage vejolas, ahte attribuhta merken s-jietnadagain guoska sihke
substantiivvaid ja partisihpa preseanssaid, dego diehtti > diehttis.

Syntavssalas spiehkastagat

Muhtumin teavsttain gavdno adjektiivvaid geavaheapmi, mii orru leamen dala girjegiela
vuostéai. Mihtilmasat adjektiiva predikatiivahapmi lea geavahuvvon attribuhta sajis dahje
nuppegeziid. Lea vejolas, ahte hamiid eahpedabala$ geavahemis lea dihto deaddu, muhto
Callon teavsttas soaitd vattis aicat dakkara. Lea miellagiddeva$ fuobmat, ahte dain
diehtoaddiin predikatiivahdpmi soaitda muhtumin leat attribuhttan, muhto ii goassige
nuppegeziid. Leage vejolas, ahte buot Ucce ja Eira ovdamearkkat sahttet leat vasedin
geavahuvvon, vaikko muhtumin daid lea vattis aicat.

Ucce muitalusain lea oalle alki fuobmat, ahte predikatiivahamit leat didolacéat
geavahuvvon, go son alggaha cealkagiin dat ledje ja easkka dasto bohtet adjektiivvat ja daid
oaiwvit (35).

(35) Dat  leggje hui stuor’rat Coarvit ja hui gukkit
Dat.pL leat.pST.3PL hui stuoris.PL.NOM ¢oarvi.PL.NOM ja hui guhkki.PL.NOM.

beelljit. (Q2: 123 Ucce)
beallji.pL.NOM
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Ovdamearkka 35 adjektiivvaid sahtasii dulkot maid kongrueansan, muhto dal lean eanet
dakkar mielain, ahte gazaldat das lea deattus ja das, ahte dan sahtta dulkot na: "Dat ledje
hui stuorrat DAT ¢oarvvit ja hui guhkit DAT bealjit. Go ii leat baddi, de ii sahte guldalit,

liveéeiigo dakkar dulkon vejolas, omd. doalldgo Ucce bottu adjektiivva ja dan oaivvi gaskkas
vai ii.

Ucce geavaha predikatiivahdmi baha attribuhttan, muhto dat orru didola$, go goabbage
ovdamearka (36-37) lea seamma asSi birra.

(36) ja bijaha nieida ala baha vuor’jag-id. (Q2:147 Ucce)
jabijahit.3sG nieida.GEN ala.pP baha.NOM vuorjjat-PL.ACC

(37) de bas’tet dat baha vuor’jag-ad nii’di
de bastit.3pPL dat.pL.NOM bah&.NOM vuorjjat-PL.NOM nieida.ILL

dehe-ge jamesSguossat. (Q2:147 Ucce)
dahje-ge jameS-guocca.PL.NOM

Ucce geavaha gal maid attribuhttahdmi bahas, muhto aibbas eara oktavuodas (38).

(38) muttu  baha-s olmus lei jur’dilan sud’nu
muhto baha-ATTR olmmo3.NOoM leat.psT.3sG jurdilit.pST.PTCP Ssoai.ACC

spirehabmai (Q2: 42 Ucce)
spire-hapmi.iLL

Orru, ahte vuorjjagiid oktavuodas lea idiomahtalas geavahit hdmi bahd go bahaés.
Attribuhtat lavejit leksikaliserejuvvot, ja alo dat ii vealttatkeahttd leat albma
attribuhttahdpmi mii leksikaliserejuvvo.

Adjektiiva baha ii dasto leat alo attribuhttan bahas dego vaikko ivdnenamahusat nugo
vielgat (> vilgesvuovttat, vilgesalit).

Eira muitalusain leat eanet ovdamearkkat predikatiivahdmi geavaheamis attribuhta sajis
(39-42) ja ¢ilgehus predikatiivahamiid earenoamas geavahanvuogis ii leat seamma Cielgasit
oidnosis go Ucces.

(39) son veelaha boadnji-s ja rakkada heeitot
son vealahit.3sG  boadnji.Acc-sG3px ja rahkadit.3sG heaittot.NOM

biebmo-id dasa (Q2: 73 Eira)
biebmu-pL.ACC dat.ILL

(40) goas lae bivval ja éuow’gad beei’vi (Q2: 88 Eira)
goas leat.3sG bivval.NOM ja Cuovgat.NOM beaivi.NOM

(41) ja dast lei ovta saji hui seg’gi jeeg’gegas’ka
jadat.Loc leat.psT.3sG okta.GEN sadji.GEN hui seaggi.NOM jeagge-gaska.NOM

(Q2: 120 Eira)

(42) Ho,  ho, galle bat le akko-s bakkas viesso (Q2: 50 Eira)
INTERJ INTERJ galle PTC leat.3sG ahkku-LoC béahkas.NOM viessu.NOM

Ovdamearkkas (39) lea vejola$ dulkot, ahte predikatiivahapmi heittot lea geavahuvvon
deattu dihte. Ovdamearkkain 40 ja 41 dakkar dulkon lea ain vaddasut. Satni bivval sahtta
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leat sihke adjektiiva ja substantiiva ja soaita, ahte dat lea geasuhan séni cuovgat
predikatiivahdpmai, ja halli lea easkkd mannel lasihan cealkaga lohppii sani beaivi.

Deaddu sahtta dulkojuvvot maid ovdamearkkas 41, jos mii jurddasit, ahte advearba hui
lasiha deattu adjektiivii. Advearba hui gavdno goittotge maid dabalaS ovdal
attribuhttahdmiid, dasto dat ii goit oro gaibideamen predikatiivahami (43).

(43) de bodi hui suk’kis muotta-bor’ga (Q1: 188 Aikio)
de boahtit.psT7.3sG hui suohkat.ATTR muohta-borga.NOM

Ovdamearka (42) lea eret teavsttas, mas lea bahkka viessu ja stuorra dolla uvnnas. Njuolga
ii leat oidnosis, manin dan ovdamearkkas lea predikatiivahapmi geavahuvvon. Son goit
seamma muitalusas geavaha hami bahkas maid predikatiivan (44).

(44) Gonagas-nieidas lei hui buorre dolla omman-is,
gonagas-nieida.LoC leat.psT.3 hui buorre.NoM dolla.NOoM omman-Loc,
jalei hui bakkas dat viesso (Q2: 50)

jaleat.psT.3sG hui bahkas.NOM dat.NOM Viessu.NOM

Ovdamearkka 44 mielde s&httd maid ovdamearkka 42 attribuhttan leahkit
predikatiivahapmi, jos mii fas jurddasit, ahte das lea dihto deaddu, muhto dan ii kanske leat
seamma alki aicat go omd. Ucce ovdamearkkas 35. Hami bahkka® Eira geavaha oktii, ja
dalle dat lea predikatiivan (45).

(45) Dobbe lei nu bakka sud’nu  mielas. (Q2: 192 Eira)
doppe leat.,PsT.3sG nu bahkas.ATTR soai.GEN miella.LOC

Samegielas leat ollu adjektiivvat, main predikatiiva- ja attribuhttahdpmi leat ovttalaganat,
dego varas: varrasa, attr. varas. Seamma lahkai maid bahkas attribuhtta sahtasii
sirdaSuvvat hamis bahkka hapmai bahkas. Systemahtalas dat ii oro leamen, muhto varra
muhtumin dat sahtt4 orrut. Lea maid fuomasSahtti, ahte satni badhkka lea maid substantiiva
(SSS, s.v. bahkka) ja lunddolas lea maid habmet das adjektiivaattribuhta bahkas dego borga
> borggas.

Beroskeahtta das, leago predikatiivahami geavaheapmi attribuhta sajis didolas vai ii, Eira
goit lea geavahan predikatiivahdmiid attribuhttahdmiid sajis davjjibut go Ucce.
Ovdamearkkain ii goit oidno tendeansa geavahit -s-hamiid attribuhttan. Aidna ovdamearka
lea (42), mas lea geavahuvvon -s loahppasa$ predikatiiva attribuhttan. Eard ovdamearkkain

(39-41) livéeii attribuhttahdmis leamas -s, dego cuovgat, attr. cuvges, seaggi, attr. seakkes,
heittot, attr. heittogis.

Adjektiivva oaneha$ geavaheapmi lea goappage halli gielas miellagiddevas. Attribuhttan
sdhtta goappasge leat attribuhttahdpmi oanehis dahje nominatiiva oanehas. Ucce geavaha
oanehas aigi (46), muhto oanehis matki (47). Leat dusSe moadde ovdamearkka, muhto son
geavaha daid seamma muitalusa siste. Dasto soaitd leat semanttala$ earuhus duodaid
dadjanvugiid duogdzis: matkki birra oanehis, muhto aiggi birra oanehas.

(46) Oanehas aigi gesis (Q2: 42 Ucce)
oaneha$.NOM 4igi.GEN geah¢i.LoC

% lesalddes Qvigstada teavsttas dat lea bakka, mii livécii dala ¢allinvuogi mielde bahka. Lea eahpesihkkar, leago
dat ollasii ¢allinfeaila ja galggaSiigo teavsttas leat bahkas vai bahkka.
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(47) si leggje mannan oanehis matki (Q2: 42 Ucce)
sii leat.pST.3PL  mannat.pST.PTCP o0anehaS.ATTR matki.Acc

Eira ja Ucce geavaheaba hami oaneha$ maid advearban (48-50)%.

(48) De son vazsi oanehas (Q2: 50 Eira)
de son vazzit.psT.3sG 0anehaS.ADV
(49) Soai leiga oanehas sin lut’te (Q2: 192 Eira)

soai leat.pST.3DU o0anehaS.ADV Sii.GEN luhtte.pp

(50) Soai leiga manna-n oanehas$ (Q2: 42 Ucce)
soai leat.PST.3DU mannat-PST.PTCP 0anehaS.ADV

Soai eaba geavat hdmi oanehaccat, mii livé&ii advearbasuorggadus adjektiivvas oanehas.
Guovdageainnus gal dakkarge hapmi lea geavahuvvon (36), vaikko harve.

(51) muttu buokdiet’te celki oanehass-at (Q2: 66 Guovdageaidnu)
muhto buot-diehtti.nom cealkit.PST.3SG o0aneha$-ADV

Sani oaneha$ geavaheapmi advearban lea oalle dabalas maid dala gielas, ovdamearkka
dihte Ann-Helen Lastadiusa romana Suoladeapmi jorgaleaddji Laila Susanne Sara
Oskarsson lea geavahan maid oaneha$ advearban (52).

(52) ja Hanna ¢uodcui oaneha$ dainna  giedas (Laestadius 2022, 115)
ja Hanna ¢uozzut.PST.3sG oanehaS.ADV dat.com giehta.LOC

Bohtosat

Dén dutkamusa vuodul sahttd lohkat, ahte sihke albmét ja nissonat geavahit adjektiivvaid
sullii seamma veardde, dahje ainjuo dat informanttat. Sohkabealli ii oro vaikkuheamen
dasa, muhto dan sadji idioleavttala$ vaikkuhusat leZZet stuoribut. Semanttala¢éat mii goit
sahttit arvalit, ahte albmat govvidit eard a3Siid go nissonat, ja dat earuhus oidno Ucce ja
Eira hallamis. Eira govvida olbmo luonddu, Ucce fas olgguldas hamiid. Lea goit vejolas
ahte sivva dasa ii leatge halli sohkabealis muhto baicce govviduvvon olbmo sohkabealis:
olbmot govvidit nissona hdmi, muhto albma luonddu. Dat oidno sihke Ucce ja Eira
muitalusain.

Fattat maid soitet vaikkuhit adjektiivvaid geavaheapmai. Dan déhpahusas goit $ladja lea
albmotmaidnasat ja muitalusat, mii raddje fattaid. Guktot muitaleaba eana$ olbmuid birra.
Fuoma3ahtti lea, ahte Eira govvida eanet galvvuid go Ucce, mii orru leamen nissoniid ja
albmaid gaskkas dabala$ (Johnston 1992, 72).

Giellaoahpala$ spiehkastagat leat muhtin muddui ieSgudetlaganat halli guokta gaskkas.
Ucce geavaha innovatiiva adjektiivahamiid dego diehttis ja ruonds. Eira ii dakkéar hamiid
geavat. Fuomasahtti lea, ahte goappasge attribuhttasajis sahtta leat predikatiivahapmi,
muhto ii goassige nuppegeziid. Oalle miellagiddevas boadus lea, ahte Ucce adjektiivvaid
geavaheapmi lea innovatiiva ja Eira fas konservatiiva; Ucce geavaha eambbo produktiiva
suorggadusaid go Eira. Ucce vallje innovatiiva -s-attribuhttahamiid, Eira fas geavaha eanet
predikatiivahamiid maid attribuhta baikkis.

4 Ovdamearkkain 48-50 ja 52 lean glossen sani oaneha$ funksuvnna, in hami.
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Dékkar dutkamu$ rahpd uvssaid viidasut samegiela sosiolingvisttalaS dutkamuSaide
ieSgudetldgan materidlain. 1900-logu é&lggu giellamateriadla dutkan ¢ajeha, makkar
variaSuvdna leamas dalle ja mo giella lea rievdan aiggiid mielde.

Oanadusat

Glossenmerkemat

1 vuosttas perSovdna
2 nubbi perSovdna

3 goalmmat perSovdna
Acc akkusatiiva

ADV advearba

ATTR attribuhtta

com komitatiiva
CONNEG konnegatiiva
DU guvttiidlohku

GEN genetiiva

INF infinitiiva

INTERJ interjekSuvdna
Loc lokatiiva

NOM nominatiiva

PL manggaidlohku

PP postposiSuvdna
PRF perfeakta

PRS preseansa

PST vassan aigi

PTCP partisihppa

SG ovttaidlohku

Materialagaldut

Q1 = Quigstad, J. K. 1927. Lappiske Eventyr Og Sagn: 1, Lappiske Eventyr Og Sagn Fra Varanger. Oslo.
Q2 = Quigstad, J. K. 1928. Lappiske eventyr og sagn: |l, Lappiske Eventyr og Sagn fra Troms og Finnmark. Oslo.
Q3= Quigstad J. K. 1929. Lappiske eventyr og sagn: |ll, Lappiske Eventyr og Sagn fra Lyngen. Oslo.

Q4 = Quigstad, J. K. 1929. Lappiske eventyr og sagn: IV, Lappiske Eventyr og Sagn fra Lyngen og Nordland. Oslo.
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Arvedavgetearpmaid girju: davvisamegiela
tearpmaid giellagahtten 2000-logus

Felix Makel&
Giellagas instituhtta, Oulu universitehta

Abstrakta

Dat artihkal lea dutkamu$ davvisamegiela seksuala- ja sohkabealvehadagaide guoskevas
tearpmaid birra giellaplanema suorggis. Giedahalan 2000-logu davvisamegiela nu
gohCoduvvon  arveddvgetearpmaid  guovtti  sierra  perspektiivwvas, mat leat
arvedavgetearpmaid “eallindiggi” analysa ja badjetearpmaid geavaheapmi stahtala$
mediain jagiid 2007-2021. Vuosttas oassi lea odda dutkamu§ ja nubbi vuodduduvva
magisttarbargui (Mékel&d 2022). UrélalaS vehadatgielaid suorggis gavdnojit moadde
seammaldgan dutkamusa tearpmaid birra (Olthuis 2007; Moisio ja earat 2020).

DutkamusSa materialan leat guokte séatnelisttu, guokte guhkes jorgalusa, 15 satnegirjji ja 118
¢allon oddasa jagiin 2007-2021 NRK Samis, Yle Sdmis ja SR Sameradios. Deaivamat leat
oktiibuot 1701. Dutkamus$ lea deskriptiivvala$ ja giedahalan tearpmaid girjju seamma
lahkai go Olthuis (2007). Badjetearpmaid geavaheami analysa lea statistihkalaS. Giedahalan
tearbmabarggu Ulrich Ammona (2003) teoriija mielde, man jurdda lea, ahte giellagahttemii
vaikkuhit ieSgudetlagan sosialala$ famut eaige dusSe giellaraddeaddit.

Davvisdmegiela arvedavgedoahpagiin gavdno ollu variaSuvdna ja ollu synonymat. Jagiin
2007-2021 stahtalaS mediaid tearpmain (badjetearpmaid logakeahttd) 71 % leat
dainna, ahte fattat rivdet diggi mielde: 2020-logu alggus lea algan ¢iekpalabbo sagastallan
sohkabealunnitloguid birra. StahtalaS mediaid gaskkas gavdnojit erohusat: Yle Samis lea
eanet variasuvdna go NRK:s. Muduige SR ja Yle geavahit badjetearpmaid eambbo go
NRK.

26



Dutkansearvvi diedalas digecala

Laidehus

Seksuala- ja sohkabealvehadagat ja daidda guoskeva$ tearpmat, arvedavgetearpmat,
sagastahttet sdmeservoSis. Danin orru leamen avkkala$ rahkadit govvadusa das, makkar

satnelisttuid ja jorgalusaid.

Dén artihkkalis giedahalan arvedavgetearpmaid materidlain, maid lean cohkken mu
magistarbarggu varas (Mékeld 2022). Magistarbarggus giedahalan sihke davvisamegiela
giellagahttema organiserema ja muduige arvedavgetearpmaid viidaseappot go das.

Giedahalan eanemustd substantiivvaid ja adjektiivvaid. Ulbmilin lea giedahallat
davvisdmegiela arvedavgetearpmaid eanas 2000-logus guovtti sierra perspektiivvas:

1. arvedavgetearpmaid “eallindiggi” analysa ja

2. badjetearpmaid geavaheapmi stahtalaS mediain jagiid 2007-2021 darkilit analysa go
magistarbarggus.

Avrtihkkala ulbmilin ii leat addit &vZZuhusaid dahje arvvostallat gean nu barggu. Jurdda lea
addit materidla ammatcalliide ja giellabargiide mas geahccat, mo arvedavgetearpmat leat
ovdanan jagiid mielde. Materila lea menddo stuoris vai liveéii vejola$ giedahallat buot
geah¢canguovlluid, ja danin lean valljen guokte geah¢canguovllu. Magistarbarggus lean
guorahallan maid ovdamearkka dihte satneluohkaid ja loatnasaniid heiveheami samegillii.

Samegiela giellagahttema dutkan

Giellagahtten lea oassi korpusplanemis, mii fas lea giellaplanema (ean. language policy and
planning) suorgi. MainnaSuvvon magistarbargu lea vuostta§ dutkamu$§ mii giedahalla
samegiela arvedavgesaniid dahje muduige davvisamegiela tearpmaid giellagdhttema mu
kandidahttabarggu (Mékeld 2020) lassin, mii maid giedahalai davvisamegiela
arvedavgetearpmaid giellagéhttema.

Marja-Liisa Olthuis (2007) giedahalld ieZas nakkosgirjjis anarsimegiela lottiid ja
guobbariid terminologiija rdhkadeami ja Kimberli Maékardinen (2016) giedahalla
magistarbarggustis A Glossary of Morphology Terms in Skolt S&mi, Northern Sami,
Finnish, and English maid terminologiija, muhto dasa lassin eai oro leamen samegielaid
terminologiijai guoskeva$ eara dutkamuSat namalassii giellagdhttema geah&¢éanguovllus.
Eara uralalas gielaid surggiin Arto Moisio et al (2020) leat garten odda marigiela tearpmaid
1920-1930-loguin. Débalaccat terminologiija giellagdhtten lea mainnasuvvon, muhto ii
dutkamuSa guovddazis (gea omd. Pasanen 2015; Kolehmainen 2014; Raag 1999).

Davvisdmegiela giellaplanema leaba dutkan omd. Mari Kerdnen (2017) ja Jenna Sorjonen
(2019), geat leaba callan namalassii ortografiija rahkadeami dahje dohkkeheami birra.
Davvisamegiela giellagahttema birra leat ¢allon muhtun artihkkalat, mat gusket &33ai
ollisla¢¢at dahje dan dillai: Samuli Aikio (1999; 2005), Kare Vuolab-Lohi (2007; 2010),
Ole Henrik Magga (1983; 1987) ja Tove Bull (2002).
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Materiala

Ohcen materiala ja materiala cada muohtaspabbametodain. Materiala sisdoalla dusse ¢allon
ja almmolac¢éat almmustahtton materiala. Lean raddjen materiala dego magistarbarggus:
adjektiivvaide ja substantiivvaide, mat mearkkaSit man nu seksuala vehddaga dahje
sohkabealvehadatga omd. lesba dahje transolmmoS. Deaivamat leat oktiibuot 1701.

Materialas gavdnojit guokte satnelisttu: Giellagaldu (GG) jagis 2018 ja Véestdliitto ovttas
Samedikkiin ja Nuoraidradiin (VN) 2019. Dasa lassin gavdnojit 11 fysala$ ja njeallje
elektrovnnala$ satnegirjji jagiid 1979-2022. Satnevuorkkat leat rahkaduvvon muhtumassii
seamma materiala vuodul dahje juoba ¢adnon nuppi nubbai, dego omd. giellatekno.uit.no
ja satni.org.

Materialas leat oktiibuot 118 ¢allon oddasa stahtala§ mediain jagiid 2007-2021. Mediat leat
SR Sameradios (28 deaivama 12 ¢oahkkaigeasus jagiid 2012-2014 ja 2016-2019), NRK
Samis (200 deaivama 25 artihkkalis jagiid 2007-2008, 2010-2011, 2013-2017 ja 2019) ja
Yle Sémis (387 deaivama 81 artihkkalis jagiid 2010-2011 ja 2013-2021). SVT Samis eai
gavdnon davvisamegillii oddasat main gavdnoSedje arvedavgetearpmat, danin SR
Sameradio coahkkaigeasut leat mielde vai oacoSeimmet journalisttaid callin materiala
maid Ruotas.

Jorgalusain okta lea jorgaluvvon ruotagiclas davvisamegillii: jearahallancoakkaldat
Queering Sapmi (Elfrida Bergman ja Sara Lindqvist, 2013), mas ledje 495 deaivama. Nubbi
lea suomagielas davvisamegillii jorgaluvvon dutkanraporta Unnitloguid siskkaldas
unnitloguid olmmosvuoigatvuodat ja manggadafot vealaheapmi: sapmelas lamisolbmot ja
seksuala- ja sohkabealleunnitlogut (Laura Olsén et al., 2017), mas ledje 462 deaivama.

Metodat

Dego lea dabalas giellaplanema ja giellagahttema dutkama suorggis, mun lean maid
rahkadan iezan metoda vai livecii vejolas dutkat justa daid 43siid maid lean planen (Johnson
2018: 51). Mu metoda lea ovtta vuogi mielde “dusse” &ajehit, makkar asSit materialas
gavdnojit. Dasa mun geavahan Ulrich Ammona (2003) teoriija. Buvttan ovdan maid daid
a8siid, mat ovdalisge girjjalasvuodas leat buktojuvvon ovdan, omd. vastidan materialas
gavdnon gazaldagaide boahttedigge birra, masa lassin ¢alan mu mielas miellagiddevas
¢alasin munnje miellagiddevas assiid birra. Vuosttas oasi rahkadan seamma lahkai go
Olthuis (2007), dahjege ¢alan buot tearpmaid deike oidnosii ja dasto analyseren. Nuppi oasi
varas geavahan statistihka, vai livé¢ii vejolas ¢ajehit badjetearpmaid geavaheami molsuma
jagiid 2007-2021.

Giellagahtten sosiala doaibman

Giellagahttema sahtta giedahallat mangga sierra geahé¢anguovllus. Ulrich Ammona (2003)
teoriija mielde gavdnojit vihtta *sosialalaS famu” (social forces) mat vaikkuhit
giellagahttemii:

1. ammatcallit sin teavsttaid bokte omd. journalisttat, girjecallit ja jorgaleaddjit
2. giellaautoritehtat omd. oahpaheaddjit ja giellabargit
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3. njuolggadusat omd. satnegirjjit ja giellaoahppagirjjit

4. giellad$Sedovdit geat eai oassalaste ovdal mainnaSuvvon doaimmaide ja

5. dlbmot.
Malle ii leat doarvai viiddis samegielat mailomai. Vai teoriija doaimmasii maid dan
dutkamus$a konteavsttas evttohan (Makela 2022: 28-29) vel:

6. olbmot geat leat muhtun eard faga a3Sedovdit go giela, dahje geain leat vasahusat das

mas lea sahka ja
7. privdhtaolmmos.

Samis ii diedusge leat eahpedabalas ahte okta olmmos bargd sierra fApmun iezas eallima
aigge, dahje ovtta digodaga. Danin lea vattis &lo darkilit dadjat, makkar rollas gii nu lea
bargan dahje vaikkuhan samegillii. Ammon ¢alla duiskkagielat mailmmi birra, muhto
vaikko duiskkagiella lea olu stuorit go samegiella, gavdnojit guokte dehalas oktavuoda:
duiskkagiella hallojuvvo maid moatte ieSgudet rannjariikkas ja suopmanerohusat leat
stuorrat.

Teoriija jurdda lea ahte “dabalas olbmuide” buot sosidla famut 1-4 (ja 6) leat dakkar
giellaautoritehtat maid sii ¢uvvot go lea sahka giellaassiid birra — ii déarbba$ bargat
Danin buot maid sii, geat leat fimu 1-4 (ja 6) sajadagain ¢allet, ja earenomaZat albmosis,
leat ovdamearkkat eardide. “Dabaélas olbmot” geh&det ja &allet dan mielde, mo famut 1-4
(ja 6) leat ¢allon. Dieinna lagiin famut 1-4 (ja 6) gahttejit giela ovttas ieSgudetldgan baikkiin
ja dilalasvuodain.

Fapmu 5 dahjege albmot fas stivre makkar omd. tearpmat loahpa loahpas seilot — jos oktage
ii geavat, de bahc4 eret geavahusas. Fapmu 7 orru leamen vejolas$ earenomazit Samis danin
go gielat eai leat nu stuorrdt — jos gii nu lea hutkai, tearbma vérra bahcé buohkaid
geavahussii alkibut go omd. suomagielas. Dasa lassin olbmot jerret radi maid omd. sosiala
mediain, dego Artegis sagat -joavkkus, gos gii beare sahtt4 vastidit.

Dan dutkamu$a materiala lea buvttaduvvon apkke joavkkuin 1-3: journalisttat ja
jorgaleaddjit (1), giellabargit (2), satnegirjjit (daid doaimmaheaddjit) (3), ja lea diedusge
vejolas ahte maid eard giellaasSedovdit (4) leat oassalastan. Oddasiid jearahallamiid ja
Queering Sapmi -girjji bokte arvedavgesapmelacéat (6) leat oZzon vejolasvuoda muitalit
makkar tearpmat livé¢e sin mielas buorit ja vuohkkasat, ja dasa lassin satnelisttuin leat
bargan vel Viestoliitto ja Nuoraidraddi (6), mat eai leat namalassii giela a$Sedovdit.

Arvedavgetearpmaid girju

Materialas gavdnojit oktiibuot 1701 deaivama, ja 536 (32 %) dain sisdoalld homo. Dat
vastida maid oddasiid sisdoalu, dahjege makkar fattat (olbmuid) birra leat callon.
Deaivamat sisdoalla maid goallossaniid, vai livecii vejolas valdit vuhtii dakkar saniid go
queersamit, bonjuolmmos ja nu ain. Analysa ¢ajeha ahte materidlas gavdnojit ollu smavva
variaSuvnnat.

Tearpmat oppalaccat fatmmastit riikkaidgaskasa$ saniid ja dain heivehuvvon saniid:
njuolga loatnaséanit, heivehuvvon loatnasanit, jorgaluvvon loatnasanit ja suorggiduvvon
loatnasanit. Oddasiin ja jorgalusain gdvdnojit dusSe moadde ng. arbesani, dego omd.

sparronisu, muhto oktage ii geavat daid aktiivvala¢at, vaikko livE¢iige sahka daid
tearpmaid birra.
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Cuovvovaclat &ajehan makkar arvedavgetearpmaid girju lea seammalagan go
magistarbarggus (Makeld 2022: 47-50), muhtun divvumiiguin. Dan manpil analyseren
¢uovvovas kapihttalis journalisttaid tearpmaid eallindiggi, mii lea odda geahccanguovlu.
Cajehan daid doahpagiid, maidda gavdnojit vihtta dahje eambbo ieSgudet synonyma.
Gavdnojit Cieza ieSgudet doahpaga, main leat oktiibuot 62 tearpma. Dan kapihttalis lea
sahka eara go badjetearpmaid birra. Guorahalan daid magimuzzan.

Lean merken tearpmaid oanddusaiguin seamma jurdagiin go Marja-Liisa Olthuis (2007),
vai livééii vejolas maid Cuovvut gos dat tearpmat gavdnojit. Journalisttat lea jour,
ruotagielas jorgaluvvon lea jorg.ruot, suomagielas jorgaluvvon lea jorg.suom, Giellagéaldu
satnelistu lea gg, Viestoliitto ja Nuoraidradi listu lea vn ja satnegirjjit leat satneg. In

giedahala ieSgudet ortografalas hamiid sierra tearbman, dego homofiila ja homofiilla.

Lesba (8 tearpma): lesba (jour/jorg.ruot/gg/satneg), lesbiska (jour), lesbo
(jour/jorg.suom/vn), sparronisu  (jour/jorg.suom), lesboseksudla (jour), lesbala$
(jorg.ruot/satneg), oappazagat (jorg.ruot), lesbo-olmmos (jour/jorg.suom)

Vaikko lesha ja lesbo leat measta seamma hapmi, de lea vejola$ oaidnit ahte lesbo lea
sitahttaloatna suomagielas ja lesba sdmegillii heivehuvvon tearbma, mas sahtta leat maid
dassemolsaSuddan. Sparronisu fas gavdno dusSe jearahallon olbmuid sitahtain main sii
muitalit, makkar boares tearpmaid sii dihtet, muhto oktage ii ie$ dan geavat.

Homoseksuélavuohta (5 tearpma): homofiliija (jour/jorg.ruot/satneg), homofiilavuohta
(jour), homoseksuélavuohta (jour/satneg/jorg.suom), homoseksualitehta (jour/jorg.ruot),
homoseksualalaSvuohta (jour)

Ovdal (Mékeld 2022: 47) ledjen bidjan homofilia ja homofiliija sierra danin go jurdda lei,
ahte dat leat sierralahkai heivehuvvon tearpmat. Dan artihkkalis in giedahala loatnasaniid
heiveheami inge dasto oaivvil, ahte liv¢¢ii darbu bidjat daid sierra. Lea miellagiddeva$ ahte
dan joavkkus eai gavdno njuolgga sitahtaloanat ja ahte journalisttat leat geavahan juohke

tearpma.

Homoseksuéla (11 tearpma): homofiila (jour/jorg.ruot/gg/satneg), homsa (jour/jorg.ruot),
homosexuealla  (jour/satneg), homoseksudla  (jour/jorg.ruot/jorg.suom/gg/satneg),
homoseksualala§  (jour/satneg/jorg.ruot), homo (jour/jorg.ruot/jorg.suom/gg), gay
(jour/jorg.ruot), vieljazagat (jorg.ruot), homo-olmmo$ (jour/jorg.suom), njammas (satneg),
homofiilalas (satneg)

Go 32 % materidlas sisdoalla homo, lea addehahtti ahte gavdnojit maid eanemus
synonymat.

Eanemusta geavahuvvojit homo, homofiila ja homoseksuala, ja njammas ja homofiilalas

gay ja homsa.

Biseksuéla (10 tearpma): bifiila (jour/jorg.ruot/satneg), biseksuealla (jour), bisecksualala$
(jour/jorg.ruot), guovtteseksudla (jour), guovttescksualalas (jour), bi (jour/jorg.ruot),
guovtteradola§ (jorg.ruot/satneg), biseksuala (jorg.suom/jorg.ruot/gg/vn/satneg), bi-
olmmos (jour/jorg.suom), guovtteradat (satneg), guovttenevvot (satneg)

Deaivamat leat oktiibuot 45, dahjege 2,6 % buot deaivamiin. Dan vuodul 10 iesgudet
leamasan hui aktiivvalaccat dain tearpmain. MainnaSan maid ahte satnegirjjit Cilgejit
guovttenevvot ja guoviteradat maid androgynan dahje interolmmozin, biseksudala
mearkkaSupmai lassin.
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Transolmmo$ (10 tearpma): transkjgnnet (jour), transeksuealla (jour), transolmmo$
(jour/jorg.suom/jorg.ruot/gg/vn), transseksudlala$ (jour/jorg.ruot), transa (jorg.ruot),
transvestihta (jour/jorg.ruot/jorg.suom), transsohkabealldi gullevas olmmos (jorg.suom),
transgender (jorg.suom/gg/vn), transseksuala (jour/jorg.suom), t-olmmos (ruot.jorg)

Deaivamat leat oktiibuot 114, dahjege 6,7 % deaivamiin. Déappe gavdnojit manga
sitdhtaloana: transkjgnnet, trans ja transgender. Livécii ganske vejola$ kategoriseret
transsohkabeallai gulleva$ olbmo ¢ilgehussan substantiivva sajis, muhto danin go dat
geavahuvvo dusse juridihkalas Mdnggadafot vealaheapmi -dutkamusas, dan sahtasii dulkot

doangges juridihkala$ tearbman. Stuorimus oassi geavahit transolmmos.

InterolmmoS (8 tearpma): inter-olmmoS$ (jour), intersohkabealldlas (jour),
intersohkabeallai gullevaS olmmo$ (jorg.suom), guovttindli (satneg), hermafrodihtta
(satneg), guovttenevvot (satneg), guovttebealat (satneg), guovtteradat (satneg)

Deaivamat leat oktiibuot 22 dahjege 1,3 % deaivamiin, muhto goittotge gavdnojit olu
synonymat. Lean kategoriseren guovttenewvot ja guovtteradat maid dasa danin go dat leat
¢ilgejuvvon, baicce biseksudlan, maid androgynan dahje interolmmozin. Dego
biseksualain, satnegirjedoaimmaheaddjit leat bargan hui aktiivvala¢¢at, aktiivvalacabut go
journalisttat. Lea miellagiddevas ahte ii oktage oassebealli leat geavahan earéid tearpmaid.
Buohkat leat buktan iezaset tearpmaid gillii.

li-binédra (10 tearpma): ii-binara (jour), eardsohkabealat olmmos (jour), ii-bindra olmmos
(jour), earasohkabealat (jour), guovttegeardan (jorg.ruot), eara sohkabealldi gullevas
olmmos (jorg.suom), goalmmat sohkabealli (gg), sohkabealehis olmmos (gg), androgynala$
(jorg.ruot), androgyna (jorg.ruot/satneg/gg)

Maiddai ii-binaraid birra gavdno ollu variaSuvdna. Deaivamat leat oktiibuot 28, mii lea
2,2% materialas. Lea diedusge buorre gazaldat, avkkuhago lohkat ii-binara ja ii-binara
olmmos ja de eardsohkabealat ja eardsohkabealat olmmos sierra tearbman, muhto haliidin
¢ajehit geavahuvvogo maid olmmo$ déin tearpmain. Das mun lean ¢ohkken olu sierra
tearpmaid ovtta doahpaga vuolldi, vaikko buot tearpmat eai mearkka$ aibbas seamma assi,
omd. androgynalas ja ii-binara. Dasge oassebealit eai geavat seamma tearpmaid, earret go
androgyna. Dasa lassin GG goalmméat sohkabealli ja sohkabealehis olmmo3 leat
merkejuvvon juridihkala§ tearbman. Tearbma, dahje measta Cilgehus eard sohkabeallai
gullevad olmmos, gévdno juridihkalad dutkamuSas, man jorgalus suomagielas lea
almmuhuvvon ovdal GG listtu.

Journalisttat ja jorgaleaddjit leat buktadn stuoramus girjju maiddai materiala sturrodaga
ektui. Dat lea ipmirdahtti, go sii leat olmmo3meari dafus maid eanemusat dutkamusa
materialas ja bargu lea dakkar, ahte sii ¢allet ja jorgalit odda teavsttaid beaivvalaccat.

arvedavgetearpmat go ammatcalliid materialas.

Arvedavgetearpmaid eallindigi stahtalas mediain

Stuorra oassi arvedavgetearpmain gavdnojit dusSe ovtta sajis — ii dusSe ovtta sosiala famu
siste, muhto maid omd. okta oddasiin. Dan artihkkalis ii leat vejola§ mannat buot mu
materiala ¢ada, ja danin lean valljen analyseret journalisttaid tearpmaid. Journalisttaid
materialas leat sihke olu deaivamat ja olu synonymat, ja daid leat eara journalisttat ¢allan
15 jagi digge. Queering Sapmi -girjjis gdvdno maid olu variaSuvdna jearahallon olbmuid
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dihte, muhto dat ii atte diakronala§ geah&¢Canguovllu. Dasto buoremus vejolaSvuohta
Ciecknalabbot analyseret tearpmaid eallindiggi lea ovtta ammatcalliid joavkkus.
Occoseimmet diedusge buorit gova jos valddasin maid earaid go stahtaid mediaid vuhtii,
dego Avvira ja eara bladiid teavsttaid, muhto dal dat bahca bohtediggi dutkamus3an.

Journalisttat leat geavahan oktiibuot 42 sierra tearpma oktiibuot 118 artihkkalis, dalle go
logan mielde maid doahpagaiid, main leat unnit go vihtta synonyma, muhto in
badjedoahpagiid. Deaivamat leat oktiibuot 617 badjetearpmaiguin ja 277 dieid haga. In loga
ieSgudetlagan ortografalas hamiid sierra tearbman, dego omd. homofilia ja homofiliija.

13 tearpma, nappo 31 %, leat geavahuvvon dusSe ovtta artihkkalis. Dakkér tearpmat
gavdnojit olles materidla ¢ada, jagis 2007 jahkai 2021. Dain ovcci geavahuvvojit dusSe
oktii, omd. homsa (2007), lesbavuohta (2011), leshoseksudla (2017) ja
eardsohkabealatvuohta (2021). Oppalac¢at ovcei tearpma, mii lea 21% tearpmain,
geavahuvvojit dusSe oktii. Dakkar tearpmat gdvdnojit olles materiala ¢ada, jagis 2007 jahkai
2021.

17 tearpma, 40 %, geavahuvvojit 2-5 geardde, omd. homoseksuealla, guovtteseksudla ja
homoolmmoS$. Dain njeallje geavahuvvojit dusSe ovtta artihkkalis: transeksuealla,
biseksualala$, transseksuélala$ ja earasohkabealat. 2-5 geardde geavahuvvon tearpmat
gavdnojit maid olles materiala ¢ada, jagis 2007 jahkai 2021, dego transkjgnnet (2007),
homoseksudlala$ (2011-2021) ja trans (2016—2018). Deaivamat leat oktiibuot 61, mii lea
sullii 10 % journalisttaid deaivamiin (badjetearpmaiguin). Dain transkjgnnet,
transeksuealla, biseksuealla ja homoseksuealla eai leat heivehuvvon samegillii nugo
dabalacéat lavejit (Aikio 1994; Samediggi 2019: 42-45). Dat séhtta vaikkuhit dasa, manin
dat javket moadde geardde manpel ja -seksuéla Sadda bisteva$ hdpmin.

Dat mearkkaSa, ahte 71 % journalisttaid tearpmain 2007—-2021 geavahuvvojit 1-5 geardde.
Dat leat oktiibuot dusSe 70 deaivama, mii lea 11 % journalisttaid deaivamiin
(badjetearpmaiguin).

Cieza tearpma geavahuvvojit 6-11 geardde. Dat gavdnojit jagis 2013-2021 ja leat
homoseksualitehta, transseksuala, transvestihtta, ii-binara ja ii-bindara olmmos. Dain ii-
binara olmmos$ geavahuvvo dusse guovtti ieSgudet artihkkalis.

Manimus oassi tearpmain leat lesba, homofiila ja homoseksuala. Lesba lea geavahuvvon 25
geardde jagiid 2007-2017, homoseksuéla 33 geardde jagiid 2010-2019 ja homofiila 86
geardde jagiid 2007-2019. Dét golbma deaivama leat 23 % olles journalisttaid deaivamiin
(badjetearpmaiguin).

Badjetearpmaid geavaheapmi stahtalas mediain

Dasto giedahalan mo badjetearpmaid geavahit stdhtala§ odasmediain. Materialas leat
mielde NRK Sapmi, Yle Sapmi ja Ruota Sameradio (SR). SR lea radiokanala, de danin das
leat mielde radiosaddagiid calalas coahkkaigeasut. SVT Samis eai lean deaivamat
samegillii.

Buot deaivamiin 675 (40 %) leat badjetearpmat dego queer ja bonju ja goallossanit, mas
vuosttas oassi lea badjetearpma, dego queersamit, bonjuolmmo$ ja HBTQ-43Sit. 300 (18 %
buot deaivamiin) dadjanvuogi leat seksuala- ja sohkabealvehadat ja seksudla- ja
sohkabealunnitlogut. Materidlas ii gavdno badjetearpmat buot jagiin. Journalisttaid
materiala lassin gavdnojit maid jorgalusain ja satnelisttuin. Jorgalusain ja satnelisttuin
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gavdnojit seamma badjetearpmat, go oddasiin. Queering Sapmi -girjjis gavdnojit
miellagiddeva$ jurdagat badjetearpmaid geavaheami birra arvedavgesapmelaccaid siste,
muhto dat ii atte diakronalas geah¢canguovllu dan dutkamussii. Danin lea buorit analyseret
¢ieknalabbot tearpmaid eallinaiggi ovtta ammatcalliid joavkkus.

Materiéla badjetearpmat leat:

1. Queer

2. Bonju

3. HBTQ ja buohtalas oanadusat

4. Arvedavge- (omd. arvedavgesapmelas)

5. Seksudla- ja sohkabealvehadat ja buohtalas.

Tabeallas 1 oaidnit ahte journalisttat leat digodagas 2007-2021 geavahan tearpmaid oalle
dassedit, muhto oanddusaid goittotge ielgasit uhcimusat.

Badjetearpmaid geavaheapmi Yle Samis, NRK Samis ja SR:s 2007-2021

arvedavge- seksuala -ja
zg%g sohkabealvehadat
22%
|
: bonju
17%
queer
22% HBTQ

11%

Tabealla 1: Badjetearpmaid geavaheapmi prosentualalacéat Yle Samis, NRK Samis
ja SR Sameradios jagiin 2007-2021.

Aiggi juohkin addé fas nuppelagan gova geavaheamis. Tabeallas 2 oaidnit ahte vuosttas
badjetearbma boahta easka 2010 ja albma geavaheapmi alga fas 2013, vaikko materiala
mudui gavdno jagi 2007 rajes. Lean guoddan guoros jagiid tabeallai 2 vai livcéii Cielggas,
geavahan seksudla- ja sohkabealvehadat ja diekkar dadjanvugiid sihke queer ovcci jagi.
Jagis 2016 tearpma bonju geavaheapmi lassana hui olu, muhto dan mannel dat measta javka.
Jagis 2017 fas queer lassana ja fas javka. Jagis 2018 ieSgudetlagan badjetearpmaid
geavaheapmi lea dassedamos. Jagiid 2019-2021 fas Yle Sapmai boahtd arvedavge-.
Stuorimus oassi materialas lea Yles, ja dat rievdadus ¢ajeha eambbo Yle go SR ja NRK
barggu.
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Badjetearpmaid geavaheapmi Yle Samis, NRK Samis ja SR Sameradios 2007-2021
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Tabealla 2: Badjetearpmaid geavaheapmi Yle Samis, NRK Samis ja SR Sameradios 2007-2021.

Oassi journalisttaid materialas leat diedusge jearahallamiid sitihtat. Danin journalisttaid
materiala soaita maid ¢ajehit omd. arvedavgesapmelaccaid dadjanvugiid. Dan bokte famut
6 ja 7 sahttet maid vaikkuhit gillii, ja vel namalassii dalle, go leat njuolggosaddagat omd.
radios eaige journalisttat beasa ¢allit ieZzaset saniiguin. Dakkar materiala ii goittotge leat
oassi dan dutkamusas.

Valdogielaid vaikkuhus arvedavgetearpmaide

Tabealla 2:s ii leat vejola$ oaidnit valdogielaid vaikkuhusa nu ¢ielgasit. Vai livEcii vejolas
dutkat valdogielaid vaikkuhusa ferte vel sirret Yle, NRK ja SR materialaid.

Valdogielat sahttet vaikkuhit samegillii ieSgudetlagan vugiiguin. Journalisttat omd. jorgalit
oddasiid valdogiclas samegillii ja obanassiige ecaragielat galduin. Maid materiala
jearahallamiin olbmot muitalit, ahte sii geavahit valdogielaid tearpmaid, jos eai diede
samegiel sani. Dan oaidna Cielgasit ovddit kapihttaliid tearpmain.

Oppalacéat valdogielat vaikkuhit smavva detaljaide. Norgga bealde geavahit eambbo -fiila
go Ruota ja Suoma bealde eambbo -seksuala (omd. homofiila vs. homoseksuala). Nubbi
dabalas erohus lea lesba, mii geavahuvvo Norggas, Ruotas ja Suomas, ja de suomas valdon
lesbo, mii geavahuvvo dusse Suomas.

Badjetearpmaid varas lean fas rahkadan odda tabeallaid (3-5) — ovtta gudege mediai. Lean
sihkkon eret daid jagiid, goas ii gavdno ollenge materiala dan medias, muhto guoddan daid
jagiid, goas gavdnojit eara tearpmat go badjetearpmat. Dalle lea vejola$ oaidnit, man davja
dahje man hérve leat badjeteapmat geavahuvvon.

Dain mii sahttit oaidnit, ahte Yle (tabealla 3) lea &idna, mii lea geavahan buot vihtta
badjetearpma, muhto goittotge eanemusta seksuala- ja sohkabealvehadat -hdmi (vehadat),
queer ja arvedavge. Jagiid 2016 ja 2018 gavdno eanemus variaSuvdna, ja dusSe 2018
geavahit buot vihtta badjetearpma. Yle Sdmis geavahuvvojit badjetearpmat measta juohke
jagi, go gavdno materiala.
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Badjedoahpagat Yle 2010-2021
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Tabealla 3: Badjetearpmat Yle Samis 2010-2021.

NRK Samis (tabealla 4) geavahit unnit badjetearpmaid ja dusse golbma iesgudet tearpma:
queer, bonju ja oanadusat (HBTQ jna.). NRK:s gavdno materiala logi jagi digodagas, muhto
dusse njeallje manimus jagi aigge, 2015-2017 ja 2019, geavahuvvojit badjetearpmat. Buot
deaivamat leat goittotge 200 oktiibuot 25 artihkkalis, mii mearkkasa, ahte gaskamearalaccat
NRK Samis gavdnojit gavcci arvedavgetearpma juohke artihkkalis. Yle fas geavaha
gaskamearalacat badjel njeallje arvedavgetearpma. NRK:s geavahit badjetearpmaid jagiid
2015-2017 ja 2019. Bonju geavahuvvo eambbo NRK:s go Yles ja SR:s dan vuodus, man
ollu (vehd) obanassiige geavahat badjetearpmaid.

Dérogielas gavdno olu geavahuvvon skeiv, mii mearkkaSa seamma go bonju. Dakkar
tearbma ii fas gavdno suoma- dahje ruotagielas. Suomagiclas gavdnojit vino dahje
vinokkaat (s&. bonjut), muhto dat eai geavahuvvo go moatte sierra baikkis, dego
filbomadahpahusas  Vinokino  dahje  arveddvgestudeanttaid  servoSa  namas
Opiskelijavinokkaat — OVI ry (mii rievdadii nama ja lea dal Qaareva, nappo queer + kaari
mii mearkkaSa davgi ja lea sojahuvvon preseanssa partisihpas).

Tearpma bonju birra lea leamaSan muhtin veardde sdhka maid medias (gea omd. Niskanen
2013). Dalle go dat lei rahkaduvvon lei diedusge eahpesihkkar, digotgo olbmot dan
geavahit. Dl lea vejolas dadjat, ahte materidla vuodul dat lea javkan Yle Samis ja SR:s.
Lean ie$ gullan samegiel olbmo oaivila, ahte bonju ii oro leamen buorre tearbma, danin go
bonju orru menddo konkrehtala$. NRK:s dat geavahuvvo vel 2019, mii lea NRK materiala
manimu$ jahki, muhto jodanis ohcan Yle Samis, SR Sameradios ja NRK Samis c¢4jeha
goittotge, ahte dat geavahuvvo maid 2020-logus. Ohcalin maid Avviris, mas dat gavdno
maid 2020-logus. Dat mearkkasa, ahte vaikko materiala vuodul orru leamen nu, ahte bonju
ii leat Sattan bisteva$ tearbman go ganske Norgga bealde (Makeld 2022), de moadde jagi
materidla manimus artihkkala mannel leage earalagan dilli. Synonymat elletge balddalagaid
vel 2020-logu gaskamuttus. Muhto man olu bonju duodai geavahuvvo ja gavdnogo dat
dusse sitahtain vai ie§ teavsttain, lea diedusge vattis dadjat beaivaduvvon materidla haga.
Liv&eii maid dehalag dutkat eara mediaid, dego Avvira sisdoalu, ja valdit vuhtii eambbo
jorgalusaid.

SR Sameradios (tabealla 5), gos gavnnai hirbmat unnan materiala, gavdnojit goittotge buot
badjetearpmat, baicce seksuala- ja sohkabealvehadat. Ruotabeale dilis ii leat vejola$ dadjat
c¢ieknalis bohtosiid, dat gaibidivceii eambbo materidla. Lea goittotge vejolas oaidnit, ahte
SR ¢uovvu ruotagiela ¢allinvuogi, mas queer ja HBTQ (ja eard oanadusat) leat davja
geavahuvvon. Gaskamearalaccat SR:s geavahuvvojit goittotge badjetearpmat jamma,
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measta juohke jagi. Jodanis ohcan ¢4ajeha, ahte SR:s lea goittotge geavahuvvon arvedavge-
2020-logus, nugo Yle Samis. NRK Samis dat ii fas orru leamen geavahusas.

Badjedoahpagat NRK Samis 2007-2019
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Tabealla 4: Badjetearpmat NRK Samis 2007-2019.

Badjedoahpagat SR 2012-2019
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Tabealla 5: Badjetearpmat SR Sameradios 2012-2019.

Jurddabohtosat ja boahttevuohta

Davvisamegielas gavdno ollu variaSuvdna ja synonymat arvedavgedoahpagiidda, ja dat lea
varra leamaSan Cielga 458i omd. stahtala§ mediaid lohkkiide, journalisttaide ja earenomaziid
arvedavgesapmelaccaide.

Dét artihkal buktd odda, dahje ankke darkilis dieduid tearpmaid “eallindiggi” birra: 71%
stahtala§ mediaid journalisttaid arvedavgetearpmain (logakeahttd badjetearpmaid) leat
geavahuvvon 1-5 geardde jagiin 2007-2021, ja 31 % duSSe oktii. Dakkéar tearpmat
gavdnojit olles materidlas, eai dusSe alggus, vaikko tearpmaid girju lea stuorimus juste
gosa dusSe Yle Sami materidla olld, go calligohtet eambbo go ovdal maid
sohkabealvehadagaid birra (Méakeld 2022: 9-12). Dat bukta diekkar tearpmaid oddasiidda,
mat geavahuvvojit dusSe oktii dahje moaddii nammalassii jagiid 2019-2021. Dat ii
goittotge mearkkas, ahte ii geavahuvvoSedje maid boahtteaiggis.

Nubbi dilli lea goittotge mangga eard tearpmain, dego transkjgnnet ja biseksuealla, mat
idistit muhtun geardde ja javket dan mannel. Sivvan shttd leat, ahte dat leat eard lahkai
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heivehuvvon samegillii go loatnasanit dabalaécat (Aikio 1994; Samediggi 2019: 42-45).
Eara oanehis gussiid birra lea vattis dadjat dutkkakeahtta.

Lea Cielggas, ahte daro-, ruota-, ja suomagiella vaikkuhit davvisamegiela
arvedavgetearpmaide, muhto man ollu ja man bistevaccat ii leat vel Cielggas. Vaikko ovdal
orui leamen nu, ahte bonju sahtta bahcit geavahusas (Mikeld 2022), de jodanis ohcan dal
Céjeha, ahte das lei dusSe oanehis boddu. Dat sahtasii mearkkasit, ahte davvisamegielas ellet
muhtun lahkai balddalagaid guokte synonyma, queer ja bonju, ja dasa lassin vel arvedavge-
hamit, oanadusat dego HBTQ ja de vel Yle Sdmi miela miel seksuéla- ja sohkabealvehadat.
Dilli lea seamma lagan go valdogielain, main moadde sierra dadjanvuogi ellet balddalagaid.
Nubbi jodanis ohcan ¢ajeha, ahte SR Sameradios ja Yle Samis geavahuvvo arvedavge maid
2023-2024, muhto ii velge NRK Samis. Fertesii diedusge dutkat darkilit vai livcii vejolas
dadjat, leago dat dusSe SR:s gavdnamis, vai leago duodai boahtan geavahussii ja maid
bahcan.

Jagi 2023 gullen Sapmi Prides Heaht4s geavahuvvon sani girjai, mii lea diedusge hui
miellagiddevas. Raidovazzimis Cuorvvui vuos eangalasgillii “We are still here —we are still
queer” ja dan manna “Mii leat ain das — mii leat girjai”. Mu materidlas jagiid 1979-2022
dat ii leat ollenge geavahuvvon. Gavdno girjjatvuohta go lea sahka manggabealat olbmuid
birra, muhto ii, mu ipméardusa mielde, &ibbas tearbman.

Dutkamus$ (ja Sapmi Pride) ¢ajeha ahte davvisamegicela arvedavgetearpmat leat rievdan ja
ain rivdet, ja ahte measta 15 jagi ii valddekeahttd leat alo doarvai vai sahtasii diehtit, leatgo
odda tearpmat, dego loatnasanit dahje heivehuvvon loanat, bahcan geavahussii. Muhtumin
danin, ahte lea loahpa loahpas hirbmat veha sdhka muhtin a38i, dego sohkabealvehadagaid
ja biseksualavuoda birra, ja muhtumin orru leamen nu, ahte ee. &mmatcallit ohcet ain
vuogas badjetearpmaid. Valdogielaid vaikkuhus oidno muhtin tearpmain, dego lesbo —
lesba ja -seksuala ja -fiila, ja de badjetearpmaid geavaheamis, muhto mudui ii leat nu

cielggas, ahte livccii vejola$ dadjat jearakeahtta ee. journalisttain.

Mu dutkamus lea fokuseren ammatcalliid tearpmaide, muhto boahttevuodas savvamis

tearpmaid ja daid erohusaid ¢ieknalabbot.

Sami servodagas gavdno beroStupmi mahttit sagastallat arvedavgeassSiid birra
(davvi)samegilli ja ovddidit terminologiija. Dasa lassin Sapmi Pride lagideami dihte lea
Saddan darbu ¢allit arvedavgeassiid birra oddasiin eambbo go ovdal. Boahttedigi ¢ajeha
man birra sagastallan joatkaSuvva, mo valdogielat vaikkuhit arvedavgetearpmaide ja mo
omd. bonju geavaheapmi rievda, jos rievda.
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Abstract

There exists a vast collection of historical spoken Saami language material preserved in
sound archives in Finland, Norway, Sweden, Russia, and Estonia. Two types of
performances dominate the historical archive collections: recordings of storytelling and
Saami music traditions. In this article, we focus on three Saami languages spoken in
Finland: North Saami, Aanaar Saami, and Skolt Saami, and their traditional vocal music
respectively. We look more closely at the municipality of Aanaar (Inari), where all the three
language groups have existed after the Second World War. We compare the linguistic
characteristics of historical Saami storytelling and music across these languages and point
out various ways how language and singing intersect. Since these are sung traditions, the
linguistic features play a crucial role beside music, and it is evident that analysis of
structures of performances require co-operation of both music studies and linguistic
research. This approach provides a comprehensive understanding of how words and
melodies are constructed in the performance.

Keywords:
linguistics, music research, oral history, archives, Saami music
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Introduction

There is a vast collection of historical spoken Saami language material preserved in sound
archives across Finland, Norway, Sweden, Russia, and Estonia. The earliest audio
recordings date back to the early 20th century, and to this day, hundreds of hours of
language data have been preserved thanks to extensive scientific fieldwork and the
publishing efforts of modern Saami media. Two types of performances dominate the
historical archive collections: recordings of storytelling and Saami music traditions.
Historically, these materials have significantly influenced linguistic research, such as the
development of grammars and normative orthographies for Saami languages. However, the
linguistic study of these materials as examples of specific performance types remains
relatively limited.*

In our paper, we focus on three Saami languages spoken in Finland: North Saami, Skolt
Saami, and Aanaar Saami and their traditional vocal music respectively. Our aim is to study
these comparatively and point out various ways how language and singing intersect.
Furthermore, we look more closely at the municipality of Aanaar (Inari), where all the three
language groups have existed after the Second World War. One must remember that
especially North Saami is a large language group, and it is spoken in a wide geographical
area containing several local dialects and different musical traditions. We have chosen only
the North Saami of Inari. Also, we focus only on historical material from the 20th century,
and we have chosen mainly examples from interviews, in which the same informants have
performed both singing and storytelling.

First, we examine the musical and linguistic characteristics of the vocal music traditions in
these language groups, addressing questions such as: What principles guide the construction
of musical performances, and how do the musical and linguistic elements interact? Second,
we analyze the structural, lexical, and morphological features found in texts used within
musical traditions. Finally, we explore the commonalities between the language of Saami
music traditions and storytelling in each of the three languages. We conclude by comparing
the linguistic characteristics of historical Saami storytelling and music across these
languages. Additionally, we propose interpretations of the similarities and differences in
how language is used in these two distinct types of linguistic performance.

As a general term, “singing” refers to “the activity of making musical sounds with one’s
voice.” 2 However, in all Saami cultures, there are distinct terms for singing in the Saami
way versus singing in a non-Saami manner, such as performing “Finnish songs,” “Lutheran
psalms,” or “Russian dance songs.” Similarly, there are specific terms for both “Saami
songs” and other types of songs. The first set of terms is particularly relevant to our
investigation. Overall, three main categories of names exist for “Saami song,” as determined
by etymological and historical linguistic analyses. The names of regional traditions can be
considered subtypes of these main categories. The southern name type derives from PSaa
*yuolé and pre-PSaa and PU *wala (Aikio 2006, 26-27). It is used in regional traditions in
three variants: Saa$S vuolie, SaaU vuéllie, and SaaP, SaaL vuolle. The northern name type
derives from PNwGerm */dta- sound’ (>Swedish and Norwegian: 1at). It has been borrowed
into Proto-Saami as */uoté (> SaaN luohti, SaaA lyeti). The eastern name type derives from

! However, one starting point for this research was the analysis presented in Jouste et al. 2020. See also
Saastamoinen et al. 2024; Jouste 2006.
2 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/american_english/singing
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Early Norse *liuda and has a notable number of attestations in historical language forms:
ONo 1jéo “verse of a song’; Icel 1j6d ‘poem’; PGerm *leupa; OEngl leap ‘song, poem’;
OHGerm liod ‘song’; (>Germ lied ‘song’). Its variants are SaaA, livde (liut) SaaSk leu'dd,
SaaK li'vvd, and SaaT lu'vvde. (Aikio 2023.) (See Figure 1.)

: 3. Eastern type: < Early Norse *liuda
25 North.ern ly‘pc: b *  SaaA livde ONo [jéd “verse of a song’
: EZZ?;:?,”“ i) 2?{ L + SaaSk leu'dd Icel l[jod ‘poem’

> : *  SaaK li'vwd PGerm *leupa

* PSaa *luoté

< PNwGerm */ata- ‘sound’ D‘ll:‘b

vrt. Swedish and Norwegian: lat vars:
s Luohti

Nassime
i S j{’:}g
[Sg ﬁ?f ~~=" Lyeti Livde) Swm
Luohii ', s s

=+ VN e
& Luoti Sampio

Kintita

+ SaaT lu'vvde OEngl leap ‘song, poem’
OHGerm liod ‘song’
(> Germ Lied ‘song’)

Luvvde

o5

k-
Vuolle
vusiie. Ve
1. Southern type:
Violle * Saa8 vuolie
+ Saal SaaP vuolle
+  SaaU vuéllie ¥ =
< PSaa *vuole :
pre-PSaa and PU *wala

Figure 1. Three main name types for “Saami song”. The names of regional traditions can be seen
as subtypes of these main types.?

In research on Saami cultures, particularly during the 20th century, it was common to refer
to all Saami singing using the term yoik meaning “Saami song” (Korhonen 1983, 134; T. I.
Itkonen 1948 11, 559; see also Liderwaldt 2001, 206—208), which comes either directly or
via Finnish or Scandinavian languages from the North Saami verb juoigat ‘to yoik’.
However, as shown above, each Saami group has specific names for its own musical
traditions (also mentioned in T. I. Itkonen 1948, 559). Using the correct terminology is
crucial for adhering to the ethical principles of Indigenous research, avoiding the imposition
of Western concepts on cultural features that have distinct terms within Saami culture.
Moreover, these traditions vary significantly, as demonstrated in recent scientific literature,
and as further discussed in this paper.

Our hypothesis is that many linguistic features present in music traditions can also be found
in colloquial language. Thus, by comparing these different performance types, we gain a
better understanding of the linguistic characteristics of musical traditions. We compare the
language used in music with the spoken language of the same era, focusing particularly on
performance language, which is tied to storytelling and fairytale traditions. Additionally,
we examine the stylistic and aesthetic choices made by the performers in the analyzed
material, operating under the assumption that they are drawing on traditions passed down
to them. For the North and Skolt Saami examples, we were able to analyze both spoken and
sung language recorded from the same performers. However, for Aanaar Saami, no such
individual was found in the historical archive materials. Instead, we analyzed recordings
from the same era performed by different individuals.

In addition to analyzing the material itself, we aim to develop a model for analysis that
integrates music and language research. This is particularly important because Saami

3 Remarks on the language history of the names: See Aikio 2023.
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musical traditions are primarily based on singing, where words and melody are produced
simultaneously. Both areas require distinct attention, as the words influence the melody and
rhythm, and vice versa. Structural analysis of recorded performances enables us to identify
their typical characteristics. The primary method for analyzing musical performances is
paradigmatic structural analysis (Niemi & Jouste 2013), which involves arranging similar
structural elements in parallel to examine repetition and variation. This method is especially
effective for music based on iterative principles, where the same or similar melody is
repeated throughout the performance, while various textual elements are combined with the
recurring melody. This characteristic is common to all the musical traditions studied here.
It is important to note that the three musical traditions discussed in this study are stylistically
diverse and exhibit significant variation, both regionally and individually. This divergence
is not only a defining feature of various local Saami musical traditions, but it can be seen
also in many other local culture features, e.g. language, clothing, customs of livelihood and
manners of living. Naturally, counterexamples to the practices identified in this analysis
also exist.

North Saami luohti tradition

The luohti tradition holds a central place in the musical culture of North Saami speakers.
Historical sources document Saami singing as early as the 17th century, such as Olaus
Sirma’s texts included in Johannes Schefferus’s Lapponia (1673). However, Sirma’s
tradition represents the now-extinct Kemi Saami music culture, rather than North Saami.*
The earliest musical transcriptions of luohti date to 1799. Both the Italian traveler Giuseppe
Acerbi (1773-1846) and the Swedish military officer Anders Fredrik Skjoldebrand (1757-
1834) made competing transcriptions of the same luohti performance by an anonymous
Saami yoiker near Guovdageaidnu, Norway. In the 19th century, most documentation
focused on the texts of luohtis rather than on the music itself. The earliest audio recordings,
made in the early 20th century, captured both North Saami music and storytelling. To this
day, hundreds of hours of North Saami language data are preserved in archives in Finland
and other countries (Valtonen et al. 2019; Jouste 2011, 21-27. See also Skjoldebrand 1986;
Saarenheimo 1989).

For our analysis, we used interviews conducted in 1956. The Finnish Literature Society
carried out fieldwork in the Ohcejohka and Anar® regions, recording 147 stories and 37
luohtis. Two of the six interviewees, siblings Elli-Marja Jomppanen (b. 1900) and Niila
Kitti (b. 1886), performed both luohtis and stories during the interviews. They lived in the
MeneSjavri region of the Anadr municipality. The interviews were conducted by Erkki
Itkonen (1913-1992), Professor of Finno-Ugric Studies at the University of Helsinki, and
Jouko Hautala (1910-1983), Professor of Folklore Studies and head of the Finnish
Literature Society's folklore archive. Jomppanen performed 25 luohtis and 22 stories, while
Kitti performed 12 luohtis and 33 stories.®

4 In earlier research the origins of Olaus Sirma and his language have been defined to be in Sodankyla region
which was a part of historical area of Kemi Lapland (Valtonen et al. 2019, 112).
® The name Andr is used of Inari when talking about the North Saami tradition. The name Aanaar is used when
talking about the Aanaar Saami tradition.
% The material is preserved in the archives of the Finnish Literature Society and The Finno-Ugrian Society. Due to
recent research project in The Saami Culture Archive in the University of Oulu, the material has been transcribed
in standard North Saami orthography and the language data is also structured in XML-format (ELAN Multimedia
Annotator environment).
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The luohti tradition is the most extensively studied of all Saami music traditions, with
descriptions and analyses spanning over a century (Jouste 2014; 2008; Launis 1908). A
luohti performance is a communicative, and sometimes auto-communicative, event where
the yoiker describes the referent of a specific luohti musically and verbally. According to a
North Saami yoiker Ante Mihkkal Gaup (1995, 75; 79) in traditional cultural context a
luohti melody can be defined as luohtenamma ‘luohti-name’, thus a “musical name”, of the
referent (See also Hirvasvuopio 2008, 44). The melody alone can define the referent, even
if the performer chooses not to use words. Changing the melody would alter the meaning,
akin to calling a person by the wrong name. As a result, once a yoiker selects a melody;, it
remains consistent throughout the performance. The words are arranged to fit the pre-
existing melody and its metric structure. In the following example of Elli-Marja
Jomppanen’s Déakterdiddu luohti ‘A luohti of a Skinny Old Reindeer’’, a luohti melody

consisting of two musical phrases (a and b) is performed with a different set of words each
time. (See Figure 2.)

e e B — 2 P —
Melody-phrase a: i — ! = e Melody-phrase b: [ r ! 1 - o

s 1
) ) e — —_——
Text-phrase a: Dik - 1o dun ki juo  go Text-phrase b: b - Mol - lolo-ke ko - lo

5" e — L A .
Melody-phrase a': I = F——® |  Melody-phrase b: [ — —F x e

o i
Text-phrase a': Guov - da - geid - muivel Jea  lol - lol Text-phrase b: lo - lo ool - lo loo - loo oo - lo

3 Q : : i T 1 b r ':- - r_-‘ 1

Melody-phrase a?; y — = : 1 - » 1 Melody-phrase b: f t — = = i ]

o)  E— L — e e ————
Text-phrase a': Dk - 1 riid - du  gea - s - hii Text-phrase ¢': Guov - da - geid - nui vel ka - aa  juo

e >
Melody-phrase a*: i — T £

i B == i ;

o) —
Text-phrase b': Il - lol Bl - lodoo - oo - o

Figure 2. Example of how the words are placed in the luohti melody. Déakteraiddu luohti by
Elli Maria Jomppanen 1956 (SKSA, A 322/8). Transcribed by Marko Jouste.

The linguistic features of luohti texts

In general, luohti texts consist of three categories of linguistic elements:

1. Words with lexical meaning®, which can form sentences. In the Dakteraiddu luohti,
these include the following: Daékterdidun ‘as an old skinny reindeer’,
Guovdageidnui ‘to Guovdageaidnu’, Dakteraiddu geasihii Guovdageidnui ‘a skinny
old reindeer was pulled to Guovdageaidnu’.

2. Luohti syllables, which are words used instead of meaningful language. These
syllables often form the majority of luohti texts and contribute to the phonetic
aesthetics of the lullaby:

e.g., lul-luu, lol-loo, lal-laa, etc.

3. Little words, whose function is to structure the text so that the stressed syllables of the
words align with the stressed parts of the melody. These can belong to various word
classes:

a) Adverbs and particles form the majority: vel ~ vela “still’, jo ~ juo ‘already’, gal
‘indeed’, dalle ‘then’, na ‘well’, go, jo, vel, de ‘when, yes, yet, then’

" Dékteraidu means literally "a queue of bones’.
8 Words with lexical meaning have a definable meaning in contrast to luohti syllables e.g. lo or la, which occur
mainly in the performance of a luohti.
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b) Demonstrative pronoun dat ‘it’,

c) Conjunctions: de, ‘so; then’, go “as, when; than’

d) Copula verbs: lea ~ la “is’, lij id., lei ‘was’
This group of little words that we have decided to call wordlets, is particularly interesting
because their functions can vary depending on the textual and musical context of the luohti.
They can carry meaning as part of a lexical phrase: Hdvga dat lei jo fierbmdi ¢dknan ‘A
pike, it had already got stuck in a fishing net’; They can replace lexical words or syllables
within the same rhythmic units; They are used to fill rhythmic units if the lexical words do
not provide enough syllables; They can also have rhythmic significance, forming recurring
elements within particular rhythmic units. For example, the go syllable appears as the final
part of a three-syllable rhythmic unit in Elli-Marja Jomppanen’s Havgga luohti “A luohti of
a pike’. (See Figure 3.)

2 3 2 2 (+1)

1. Buika- leamen go havga vel jo.

Lul-luu, lul-lul- go lul-luu, lul-luu.

2. Héavga dat lei jo fierbmai Cdakyan.
Lul-luu, lul-lul- go lul-luu, lul-luu.

3.  Buika- leamen  go buika- leamen go
fierbmai Canai go lul-luu, lul-luu.
Lul-luu, lul-lul go lul-luu, lul-luu.

4.  Havga dat lei go vel jo, vel jo.

Buika- leamen  go nun-nun- nuu. [-]

Figure 3. Havgga luohti by Elli Maria Jomppanen 1961 (Kper, AK/0533/05).°

Usually, wordlets appear in luohti texts either individually or in a series of several wordlets.
Common idiomatic expressions include e.g. dat lei juo, dat lei go, and vel jo vel jo.
Sometimes these elements appear within compound words, for example: Gihtti-Hansa —
Gihtti-jo-Hansa; JavrraSduoddaris — Javrras-jo-duoddaris. Since luohti texts incorporate
various linguistic elements, words with lexical meanings are often dispersed throughout the
performance, interspersed with wordlets and luohti syllables.

From the material analyzed, we identified three types of sentence structures. Firstly, there
are list-like structures: In this type, lexical words refer only to a specific referent by its name
(e.g. a person, animal, or place) or include an epithet describing it. These lines do not form
complete sentences but instead function as lists of words describing the referent and its
attributes. For example, in Elli Maria Jomppanen’s luohti of the Leammi River, the text is
constructed from four lines. The first and fourth lines are place names, while the second and
third lines are epithets describing the place. The fourth line also includes an epithet.

Leammi-jo-roggi, lo-loo-lo loo-lo.
‘Leammi (already) gorge, [luohti syllables]’

° The black parts are the text, the green the luohti syllables and red wordlets.
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Dolin aigin, jo jo stuorra jo ¢oaléi, lo-loo-lo loo-lo.
‘From ancient times (already already) big (already) graceful, [luohti syllables].’

Dolin aigin, jo vel stuorra jo éoaléi, lo-loo-lo loo-lo.
‘From ancient times (already still) big (already) graceful, [luohti syllables].’

Leammi-jo-roggi, jo, helveha roggi, lo-loo-lo loo-lo.
‘Leammi (already) gorge (already), hell’s gorge, [luohti syllables].” (SKSA
A322/19.)

Secondly, luohti texts can include complete sentences. These are interspersed with little
words and luohti syllables. For example, Bavllosa luohti by Niila Kitti is composed of four
complete sentences.

1. Na, Béavllosa[t] ledge ve-la juo go Seade-jo-qgili riggét vel jo, lo-lo, lool-lo, lol-lo, lol-lo.
‘Well, Bavllosa[t] were (still already when) Soade-(already)-gili rich [people] (still
already) [luohti syllables].’

2. Dat lei dakkéar addja vel jo, gal dat jo lei gol niestebohccu valdit jo, loo-lo, lol-lo, lo.
‘It was such a man (still already yes already) it had (when) taken a reindeer for a supply
(already), [luohti syllables].”

3. Na, dal lei jo dakkéar addja, gal dat jo oadéui valdit niestibohccu jo.
‘Well, now was (already) such a man, (yes) it (already) was permitted to take a
reindeer for a supply (already).’

4. 1j ja darbbaSan jo ballat ahte ladnai bidjat, lo-lo-lol, lool-lo, lool-lo, lo.
‘[He] did not (and) have to fear that [he was] put to jail, [luohti syllables].” (SKSA
A322/15.)

Thirdly, luohti texts may also contain incomplete or fragmentary sentences, where some
words appear to be missing or where only a copula verb is present. Elli-Marja Jomppanen’s
Dakteraiddu luohti begins with a sentence that can be analyzed in two ways, depending on
the interpretation of the wordlets. If the wordlets are excluded, the phrase Dakteraidun lei
jo go Guovdageidnui vel la forms a fragmentary sentence meaning: ‘As an old skinny
reindeer -- to Guovdageaidnu.” However, if the word lei ‘was’ is considered a copula verb,
it allows for the inference of a possible main verb in the sentence. For instance: Dakteraidun
lei [ruohttan? mannan?] jo go Guovdageidnui vel la *As an old skinny reindeer, it had [been
pulled? gone?] to Guovdageaidnu’.

Researchers of Saami music traditions in the beginning of the 20th century suggested that
North Saami luohti texts represent the most “archaic” or “undeveloped” form of poetic
metric, as they often contain only a few words with lexical meaning. This was contrasted
with “advanced” or “developed” poetry, such as the Kalevala runic songs, which often
consist of tens or hundreds of text lines and are structured according to the distinctive poetic
measure known as “Kalevala meter.” Finnish linguist T. I. Itkonen even suggested that the
most primitive form of poetry was exemplified by the Saami reindeer herder’s
cry: “beautiful cattle, beautiful cattle.” (T. I. Itkonen 1948 I1, 562; 1921, 214; Kuusi 1963,
135. See Jouste 2001; 2004.) This example was allegedly derived from Armas
Launis’ Lappische Juoigos-Melodien, which includes a luohti text with this phrase among
over 800 examples of North Saami luohti and Aanaar Saami livde (Launis 1908; Jouste
2011, 56-59).

Such an interpretation may be understandable if one considers only the words with lexical
meaning while disregarding the other elements of a luohti performance. However, when all
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the elements are analyzed—musically and linguistically—it becomes clear
that luohti performances often follow specific recurrent rhythmic patterns. The rhythm of
the melody establishes a specific and relatively stable “luohti meter”, which
the yoiker adheres to throughout the performance. This repeating pattern consists of
rhythmic units of two or three beats, which can combine in various ways, such as 2+2, 2+3,
3+2, 3+3, 2+2+2, 2+2+3, or 3+3+2. In Dakterdiddu luohti, for example, the meter
comprises four beats (a: 2+2 | b: 2+2). The syllables of the words align with this metric
model, demonstrating the structured and deliberate nature of the performance.
(See Figure 4.)

2 2 2 2
1. Déak-te- rai-(i)- dun lei jogo
lo-lo lool-lo loo-loo loo-lo.
2. Guov-da- geid-nui vel la lol-lol
lo-lo lool-lo loo-loo loo-lo.
3. Dak-te- ra-(id)- du gea- si-hii
Guov-da- geid-nui vel la- aajo
lol-lol lool-lo loo-loo- lo. []

Figure 4. The organization of words according the “luohti meter” in Dakteraiddu luohti
(SKSA 322/8).
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Figure 5. Havgga luohti by Elli Maria Jomppanen 1956 (AK/0533). Transcribed by
Marko Jouste.
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However, it is not possible to reconstruct the rhythmic meter of the melody by the text
alone. In some cases, there are differences between the amount of the syllables in the text
and the beat-structure of the melody. In the next example of Elli Maria Jomppanen’s
Havgga luohti ‘A luohti of a pike’, the rhythmical pattern of the text is 2+3+2+2 syllables,
but the meter of the melody is 2+2+3 | 2+2+3 beats. (See Figure 5.)

Comparing the language of luohti and storytelling

Research on the characteristics of historical narrative language is rather marginal. For this
reason, we will apply the observations made by Pauli Saukkonen (1970), a professor of
Finnish language, and compare them to the North Saami language found in the recorded
material of Elli-Marja Jomppanen and Niila Kitti from 1956. In our analysis, we found
notable similarities between the language used in luohti performances and storytelling. A
common feature of both luohti and storytelling, or fairy tales, is that sentences are often
linked together in such a way that determining sentence completeness can be challenging.
This reflects the findings in the analysis of the luohti language. In storytelling, many
sentences are connected to one another through conjunctions, pronouns, and adverbs such
as na, ja, vel, and jo. This can be seen in the following example from Elli-Marja Jomppanen:

Muhtin, dat lei Andaras-boadnjé, ledje muhtin suhttan ja noidon dan ala jameziid,
na. JameZiid noidon dan ala doppe havddis valdan ja bidjan mulddi ammal Na, ja
dette jameSat Saddan dan olbmo ala, dat ii balle go nohka, delle bohtet ja nu deddet
ja darvot ja dat ii balle oaddit goasge. Na, ferte dan lihkkat. Ja go das nohka, delle
dat girdit ala ja ¢arvot. Guokte lea. Na, dat ii balle oaddit, ii goasge. Ja jahkebealle
jo jahkebealle dat givssidedje.

Na. Mo son daiguin galga lahttet go, muhto, na. De johtalii, dat lei goahti gos dal
lea. Na, de johtaledje dat dal dat goahteolbmot buot, ja dot dan gokée dohko, dan
Andaras-boadnja dohko duorggaid vuollai. Na, ahte dat lea jAbméan. Na, de bohte
dat jamezat” diedus, deaddithan diggosedje ja ¢arvut. Na, de goaivuba duorggaid
vuolde. Andaras-boadnja lea sanga njangan. Ja goaivuba daid duorggaid ere, na:
Dot dohppii gitta, snadjestii guktuiguin gieda, eaba Sat sahttan geaidit, eabage. De,
de valddii dat reangan: ahte jahkebeale galgaba repgot su. - -

“There was one... it was old Andreas... there were some angry people, and... they had
bewitched the dead against him, so... they had bewitched the dead to attack him,
taken them from the grave and put them..., probably... into the earth, and then the
dead came upon that man — he could find no peace... When he fell asleep, then they
would come and press and squeeze him so hard, and he could never find rest to sleep.
Well, he always had to wake up from time to time. And when he fell asleep again,
then they would fly onto him and squeeze him... there were two of them. Well, he
couldn’t sleep, never. And half a year already... for half a year they tormented him.

Well, what could one do about them, when... But... well, then they set out... It was a
goahti-hut, the one where it is now. So then the people of the goahti-hut moved to
another place (with reindeer), and that one... they covered him — old Andreas —
under the twigs there. So that he was dead. Well then, of course, the dead came; they
were going to press and squeeze him as usual. So they dug under the twigs. Old
Andreas was lying there straight and still... They dug the twigs away, and then he
grabbed hold, slashed off both their hands, and they could no longer hide, nor... So...
Then he took them as his servants: that for half a year they would have to serve him,
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since for half a year they had tormented him. And so they became his servants. - -’
(SKSA A321/18.)

Secondly, there are fragmentary sentences in storytelling. These can remain in unfinished
form:

Na, de manatges cierastedje ovtto ja stallu bidja lavkka dohko dearpme vuollai.
Ammal lea vilges lavka go eai... Olbmut cieras- dan lavkii ja buot javke.
‘Well, then the children in turn are constantly sliding down the hill [with a sledge],
and the stallu puts a bag there at the bottom of the hill. | suppose it’s a white bag,
since they don’t...[see it on the snow?] The people slide right into that bag, and all
of them disappear.” (SKSA A320/34.)

Na suoli manne mapis, dalle dat doalvu, dohko ammat hengii dohko, manai dohko
viehka guhkds... Mdayga vdrri ja... De heygii beahceoaksdi, ie$ vuolgohko muhtin
véri duohkai.
‘Well, she secretly follows behind. Then he carries it — now he hung it there. He
went quite far off, across many hills and... So he hung it on a pine branch, and he
himself went off behind some distant hill.” (SKSA A320/32.)

A fragmentary sentence can end with a copula verb (missing a predicative expression or the
main verb). These resemble the sentence structures described earlier.

Na, de lei muhtin &ddja, mii lei... Ja eamit lei mannan méarkanii girkui.
“There was once an old man who was... And his wife had gone to the market there
at the church place.” (SKSA A320/32.)

Thirdly, storytelling employs in general a similar set of wordlets that are used in the luohti-
language. For example:

Na, de muhtin nieida oaidna, girkus lea ihkku ¢uovggat. Na, mobat dat lea go dél
lea juo girkui mannan olbmot? Ahte dat lea juo njuiken drraidit.
‘Then a girl sees that there are lights in the church at night. Well, how can that be,
when people have already gone to church? That they must have already risen
[jumped up] very early in the morning.” (SKSA A321/7.)

When these wordlets are examined closely, many of the same features appear. Thus, the
language of luohti has similar features as the language of storytelling.

1. Doubling the subject with the demonstrative pronoun dat ‘that’. Dat can appear after
a noun to which it refers. More often it follows person pronoun son ‘he’ or ‘she’. In
storytelling, this is commonly found feature:

Son dat gal mdhtta cierrut go su valddat.
‘He certainly knows how to lament when you take him.” (SKSA A321/16.)

Na, muhto son go njuovva eambbo bohccuid, son dat fidne vel eanet, ahte go son
dohko mannd varracoavjjiiguin, go sus lea eanet, son dat riggu eambbo.
‘Well, but when he slaughters several reindeer, he gets even more, because when
he goes there with all those blood-stomachs, since he has more of them, he grows
all the richer.” (SKSA A321/20.)

Dat manai dat addja. ‘It went, the grandfather.” (SKSA A321/32.)

One can find it also in luohti texts: Hdvga dat lei jo fierbmdi éaknan ‘A pike, it had
already gotten stuck in a fishing net’. According to Saukkonen (1970), the repetition
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of a sentence with other words is a characteristic of spoken language. E.g. subject can
be: noun + pronoun.

Dat dat gal nohka, muhto dot lea guhkes mainnas dat, dat Mikko Miehel&inen dat.
‘That that, yes, comes to an end, but that’s a long story that that, Mikko
Mieheldinen that.” (SKSA A320/31.)

Ja nu dat manai dat gobmi.
’And so it went, that ghost.” (SKSA A321/35.)

2. Particle na “well” appears in the beginning of a sentence.

Na, de leigga guokte ahku, Njavezanahkku ja HahceSanahkku.
‘Well, there were two old women, Njavezanahkku and Hahcesanahkku.” (SKSA
A321/1.)

Na, delle dat lea goappdsge dldu maid dal bahciba.
‘Well, then they both have the reindeer cow, that they are now milking.” (SKSA
A321/1.)

Na, delles, de jugahii ges dat oabbéa dan vielja. - - Na jo, gal son jugaha. De eitto
juhk-, na Sattai juhkan ja. De valddiiga dan miehki, das bonjasteigga.
‘Well then, that sister gives her brother a drink. - - Yes well, she does give him a
drink. So then he drinks, becomes drunk, and... Then they took the sword and
struck him with it.” (SKSA A321/10.)

Na jalobeavri: Gal son juo didii ehte du dat fille sorbmdi! Sonhan dajai juo.” —
”Na mo dal galggd?”” — Na gal son doalvu du mearragaddai dohko ja. Ja orru
dassai go skiipa oidnogoahta doppe, de son cuorvu, na...
‘Well, the lion said: “He already knew that she would trick you into the jaws of
death — he told you so already.” — “Well, what should he do now?” — “Well, he
will take you to the seashore there, and... and you must stay there until a ship begins
to appear.” Then he will shout, well...” (SKSA A321/10.)

Aanaar Saami livde tradition

The earliest sources of the Aanaar Saami musical tradition and storytelling date back to the
19th century. Three texts written by Jacob Fellman (1795-1875) in the 1820s mention
Aanaar or a person from Aanaar: Kuvva, Kuwva, kulukas noaidde, Einaran Antti, and
Anara$ juoiggam. The singers of these texts are unknown. The first materials explicitly
representing the Aanaar Saami livde and song traditions date to 1886, when A. V.
Koskimies (1856-1929) traveled to Aanaar to collect Aanaar Saami language material. The
earliest recordings of spoken language and musical traditions were made in the 1910s during
an exhibition of Saami culture in Hamburg, Germany. In 1913, T. I. Itkonen recorded 20
phonograph cylinders, about 20 minutes in total, containing Aanaar Saami fairy tales and
stories. Some of these were published in 1918 in written form in a collection of texts edited
by A. V. Koskimies and T. L. Itkonen. A significant portion of livde material — around 100
recordings — was recorded from a single performer, Anna Briitta Mattus (formerly
Morottaja), during the 1910s, 1940s, and 1950s. As a result, the analysis of livde-texts
heavily depends on her personal tradition. However, for unknown reasons, her recordings
lack storytelling. (Fellman 1906; Koskimies & T. I. Itkonen 1918, XV; Jouste 2011.)
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Despite this, a vast collection of Aanaar Saami stories and fairy tales from the same period
allows for comparisons between the language used in livde and storytelling.

Due to significant cultural changes in Aanaar, the livde tradition began to decline after the
1960s. However, the situation improved in the early 2000s, thanks to efforts to revitalize
the language and culture. From the perspective of music research, the discovery and
utilization of historical archival materials was particularly significant. Based on these

in 2011. A distinctive feature of the Aanaar Saami music tradition is the presence of two
different “styles” or “principles” governing the relationship between melodies and the
referents; livde and lyeti. While livde is a profoundly Aanaar Saami concept, the
term lyeti refers to a luohti type musical expression. These concepts belong to two distinct
types: Northern and Eastern. An interesting characteristic of the livde tradition is that
multiple livdes associated with different referents can share the same basic melodical
model, which Jouste has suggested to be called the “Aanaar tune” (Jouste 2011, 86).
Although there is often melodic variation depending on the referent, this tradition differs
significantly from the North Saami luohti tradition, where a single melody typically refers
to only one referent. In this sense, variations of the Aanaar tune describing different
referents can be seen as multiple expressions of “Aanaarness” rather than fixed musical
identifiers. Below are two examples of the Aanaar tune: Cudnnjagds livde (‘A
goose livde’), and Kuobzd livde (*A bear livde’), both performed by Anna Briitta Mattus
(1884-1955). (See Figures 6-7.)
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Figure 6. Cuannjagas livde ‘A goose livde’ by Anna Briitta Mattus 1945 (SKSA, Viisinen 1946,
Prl 1e). Transcribed by Marko Jouste.
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Figure 7. Kuobza livde by Anna Briitta Mattus 1945 (SKSA, Viisinen 1946, Prl 1c). Transcribed

by Marko Jouste
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The linguistic features of livde texts

The linguistic elements of livde texts'® share many features with North Saami luohti texts,
but there are also some important differences:

1. Words with lexical meaning can form sentences or refer solely to the referent of
the livde. There can be variation in the length of the phrases, particularly at the
beginnings of the text lines. Even though the melodic model is “fixed”, it does not
constrain the text.

Viljazam, viljazam koccaa jo naa.  ‘My brother, my brother, wake up [yet, well].’

Pidivas jo vaarijd pasta. ‘Sun is [already] shining onto the mountains.’
Lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo, [livde-syllables...]

lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo. [livde-syllables...]

(Kuobza livde by Anna Briitta Mattus. SKSA, Prl 1c)

Poccus, poccus, poccus, poccus, ‘reindeer, reindeer, reindeer, reindeer’
naa-na, naa-na, naa-na, naa-na. [livde-syllables...]

(Poccus livde by Anna Briitta Mattus. SKSA Prl 8e)

Te kumppi lol-lol-loo, ‘So a wolf’ [livde-syllables...]

laa-a laa-la, lol-lol-loo. [livde-syllables...]

(Kumppi livde by Anna Briitta Mattus. SKSA Prl 1d)

2. The so-called “livde syllables” are words whose function is not verbal but to carry the
melody forward. In general, these syllables are similar to those in luohti, such as naa-
naa, loo-loo, and laa-laa.

3. The addition of wordlets increases the number of syllables in the verses. As in the North
Saami luohti tradition, the metric structure of a livde melody is maintained throughout
the performance. When new lyrics are incorporated into the melody during the
performance, the performer ensures they align with the existing metric structure.
These wordlets can come from various grammatical categories.

a. Adverbs and particles: vel ~ val(a) ‘still’, jo ~ juo ‘already’, kal ~ kale ‘indeed’,
talle ‘then’

b. Conjunctions: te ‘so; then’, ko “as; when; than’

c. Demonstrative pronoun: tot ‘it’

d. Copula verb: lai ~ lei ‘was’

In some cases, the wordlets can form almost the whole verse:

Te tot jo te kirda “so it already, so flies’
Te tot vel jo lei jo, cdppa'! kanda lei jo ‘[So it still already was already jo], handsome
boy was [already]’.

4. The frequent use of nouns with diminutive suffixes is a feature, which differs from
luohti tradition. These are noun derivations expressing smallness or insignificance,

e.g. kanda ‘boy’” — kaandas ‘little boy, kid’. The following examples are from livde
texts:

10 Jukka Mettovaara has checked all the Aanaar Saami transcriptions and transliterated some of them to modern
Aanaar Saami orthography.
1 The word ¢dppa is in North Saami.
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Parnazamma vuatum ‘I lull my [little] child.’
Kuavzurazza, kuavzurazza, kuheskaaibas lei ‘[little] trout, trout, long-jawed was’

my [little] brother’ / - - / “the ants are already running along the stumps’

Diminutives have also the meaning of showing kindness towards the addressee or
referent. In storytelling, they also appear to function as indicators of definiteness or
salience:

iatd, addelid munjin kudmuicudavidaa toided ‘[after butchering the reindeer, the fox]
says: give me the rumen to wash’ (Uula Morottaja. Kotus 17561 [00:55])

sun piejai syele saittsuabbad roi ruuldin kummood ‘He secretly put the spear in their
fire to heat up’ (Kotus 17557 [02:22])

5. The number of syllables in the inflectional form of a word is increased by adding an
additional syllable to the end of the word. Typically, this is used to turn monosyllabic
word forms into disyllabic and trisyllabic into quadrisyllabic, i.e. odd-syllable forms
into even-syllable ones:

teenna® munna (pro mun) vuatum ‘This is how I lull [a child]’
kualas, kualas vuojadamma (pro vuojadam) “Little fish, little fish, I swim’

This modification is not restricted to specific words or word forms but can occur in a
wide variety of inflectional and derivational forms. It seems to have no effect on the
semantics of the word:

Personal pronouns: Ele tunna (pro tun) cidru ‘Don’t you cry’
Possessive suffixes: parnd&zamma (pro parnazam) ‘my child’
Verb forms: Ohtii ko aasdimma (pro aasaim) ‘Once upon a time we lived’

Other monosyllabic forms: Pyeidi mun kal jiema (pro jiem) lah ‘I’m not fat’

Some of the forms can be interpreted as archaic: the additional syllable contains older
language material that has been “restored” to the modified forms. These elements are
either rare in ordinary colloquial language or have disappeared entirely:

te tot 1ai monadaméz (pro monadam «— moonném) ‘so it had gone’
kuusa (pro kuus) irge kalga istad / - - / maide (pro maid) irge kalga puurrdad ‘where
may the groom sit / - - / what may the groom eat’

The lyrics of livdes are often organized so that the beginning of each “verse” consists
of a sentence with a lexical meaning and is followed by livde-syllables, which
“singsong” words or single additional syllables that differ from ordinary word forms
or are separate from their colloquial usage contexts:

Viljazam, viljazam koccda jo naa. My brother, my brother, wake up [yet, well].’

Pi&ivas jo vaarijd pasta. ‘Sun is [already] shining onto the mountains.’
Lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo, [livde-syllables...]
lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo. [livde-syllables...]

Kuudhah jo muoréi mield ryettih,  “Ants [already] are running along the trees,’
Lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo. [livde-syllables...]

12 Another interpretation could be te na ‘so well’.
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kallah jo kiavuidis rahtih.
Lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo,
lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo,
lol-lo-lo, loo-loo, lol-loo.

‘old men [already] are preparing their [fishing] shuttles.’

[livde-syllables...]
[livde-syllables...]
[livde-syllables...]

(Kuobza livde by Anna Briitta Mattus. SKSA Prl 1c)

Cuddgi te kirda te
Tuuvijd sun oca te,
na-na-na, na-na-na, naa,
na-na-na, na-na-na, naa.

Vuovdaid sun keejad kal.
Moonijd sun mannee toh,
na-na-na, na-na-na, naa,
na-na-na, na-na-na, naa.

“The scaup (so) flies (s0).’
‘She searches for rooms (s0)’
[livde-syllables...]
[livde-syllables...]

‘Looks for hollow [trees] (yes).”
‘She lays eggs there,’
[livde-syllables...]
[livde-syllables...]

(Cuadgi livde by Anna Briitta Mattus. SKSA Prl 8f)

Livde texts can include complete sentences. These are interspersed with wordlets and

livde-syllables.
Cudnnjagas, cudnnjagas,
lal-la-la-lal laa
te tot jo te kird4,
laal-la lal-laa lal-laa
olgoenamaid[a]

loddelos jo vel jo
lal-la-la lal-laa
lal-la-la lal-laa

kale tot jo uaina,
kiadas tot mana
laal-la lal-laa lal-laa
laal-la lal-laa lal-laa

‘Goose, goose’
‘(so) it (already so) flies’

‘abroad’

‘a bird (already still already)’

‘yes it (already) sees’
‘to summer it goes’

(Cudnja livde by Anna Briitta Mattus. SKSA Prl 1e)

Sometimes livdes are performed with only lexical words:

Ridvska, ridavska, ridvska, riavska.
Ridvska, ridavska, ridvska, riavska.
Kirda, kirda, kirda, kirda.

Kirda, kirda, kirda, kirda.

Kiela mun kal vialtam vialtam
Kiela mun kal vialtam viéltam

‘Willow grouse, Willow grouse, ...’
‘Willow grouse, Willow grouse, ...’
“flies, flies...”

“flies, flies...”

‘I will avoid the trap.’

‘I will avoid the trap.’

(Ridivska livde bt Anna Briitta Mattus. Transcriptions by Anna Briitta Mattus. SKS
A. O. Véisénen Collection, Folder 6)

There are sentence structures, which can be analyzed in various ways: fragmentary,
list-like or with a copula verb, which can be noticed in the livde of a trout:

1. Kuavzurazza lai-ja, “Trout was and’
2. ja-ja, ja-ja, ja-ja,

3. kuhes-kaaibas lai-ja,

4. ja-ja, ja-ja, ja-ja,

5. kirjecuomaz(zi) ldi-(ja),

‘long-jawed was and’

‘mottled-scaled was and’
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6. ja-ja, ja-ja, ja-ja,

7. ruopsis-cuopaz(zi) lai-ja ‘red-meated was and’
8. ja-ja, ja-ja, ja-ja,
9. Tullicalmaas kirdaccij ‘with fire eyes it flew’

(Koskimies & T. I. Itkonen 1917, 251-252; 1978, 7-8.)
A list-like text with livde syllables:

Henda Matti, Henda Matti, ‘Henda Matti, Henda Matti,’
nun-nu, nun-nu, NuN-nu, NuUN-nu.
RiSsa hiarrd, Rissa hiarra, ‘A branch lord, a branch lord,’

nun-nu, nun-nu, NUN-nu, NUN-Nu. o
(Henda Matti livde by Matti Mattus. Launis 1908, nr. 16a.)

Livde has common linguistic features with both North Saami luohti and Skolt Saami
leu'dd. However, it stands out from both in its own way.

Comparing the language of livde and storytelling

In our analysis, we examined features shared between livde texts and the language of
Aanaar Saami storytelling. A common feature is that sentences are often connected into
long sequences using the wordlets ja and na. Often there are series of little words both in
storytelling and livde. In the next examples there are also fragmentary sentences, repetition
of particles:

Muu eeci maindstij tovle ko mun lijjim pdrni, te maindstij tain Laurukaisest Ko tot

pd... ja viggii tussadid sammilijd nuuvt ennuv ko appadii ja... te. Lavrukas lai ohta
sammilas... taggaar uali viijses almai ja ja ja... tot smietdi et maht sun algddcij ko

toid porgadm maiden tavgipisoigijn ja... te tot Lavrukas smietéi et taal ij davti muh
ko dlgid, dlgid konstaigijn tussddid taid ja ja nuuvt tot smietdi ohtuunis tom &asi...
tot ii kidssan tom sarnum et maid sun smiatta ja... ja maid sun lii digumin... ij jieijas
vanhimaidgin sarnum tom j& ja ko tot lii valmasin smiettdm tom et maht sun alga
taid tussddid taid ¢uudijd et vuoimijn taid ij dppdd tussadid ko pisoh id lah muh ko
tavgipisoh ja... Na ja te te tego tot valmasin uazzum puoh tom et maht sun alga...
valmdsin smiettdm tom maht sun dlga taid tussadid te te sdarnui... eeddi jieijds
vanhimdid sun vudlgd tddl sun vudlgad tddl rengdn ja ja... ja tij kolgdvetted eellid
sun vudlgd repgadn ja... ja nuuvthan tot vuolgij ja... ja te 1ai smiettdm nuuvt et sun...
sun valda ohtdavuoda... ohtdvuoda toi... toi cudijguin ja... j& sun maka lii toi Cuudij
cuudij pele ja sun lii uapis alga uapisin toid ja sun uapist taid tagaraid paihijd kost
laa riges sammiliih asamin ja ...j& ja kost &asih ennuv s&mmiliih ja... Na, nuuvthan
tot udzui taid ¢uudijd oskod tom - -.

‘My father told before, when I was a child, he talked about those... about Laurukas,
when he... how he destroyed chudes when Lapland was full of chudes and... and...
and they tried to destroy Saamis as much as they could and... so. Laurukas was a
Saami... a very wise man and and and... he thought how he should start, because the
Saamis had no guns, other than bows that they did have... but they [chudes] had
slightly better guns after all and... and there were so many of them that the Saamis
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could not do anything to them with bows, and... so Laurukas thought that there is no
other choice but to start destroying them with tricks, and and so he thought about it
by himself... he did not tell anyone what he is thinking, and... and what he is
planning... he did not even tell his own parents, and and when he had finished
thinking about how he will start destroying them, the chudes, that they cannot be
destroyed by force as there are no other guns but bows and... So and then then when
he [had] prepared everything how he will start... finished thinking about how he will
start destroying them, so so [he] said... told his parents he is leaving now, he is
leaving now [to be] a farmhand and and... and you will have to live your life, that
that he may be gone for long, but he will come [back] from there when he has the
time, he will be a farmhand and... and so he left and... and he had planned so that
he... he will make contact with the chudes and... and he will pretend to be on their
side, that he is a guide, he will become a guide for them and guide them to such
places where rich Saamis live, and and where there are many Saamis... and so he
indeed made the chudes believe it [...]

(Lavrukas ja cudeh by lisakki Paadar. E. Itkonen 1992, 15. English translation by
Jukka Mettovaara.)

Other features include doubling the subject with the demonstrative pronoun tot ‘that’,
which can appear after the noun it refers to.

Nubbe vaaldij eenab, nube-uv ewvisijd kepidij jieijas laavkan ja tot nuordb Aaslak
tot Juhhaan-Aaslak tot eeddi et sun ldi pyeri cuoigdd et sun valda vaha keppisub...
keppisub laavha ja sust lii Siev pisso ko sust lii maavser j& ton nube Aaslakisthan ij
lamas ko taggaar ohtii piccee luodapisso ja ja nubbe Aaslak tot Jompa Aaslak lai
kal pyeri kuobzapivdee ja ja tot nuorab Aaslék ij lamas koddam vala oovtagin,
kuobZa mut tot luotij et sun lii pyeri cyeigee j& pyeri pisso ja j& pyeri pdccee et kalhdn
toh kuobZah njeejih j& na te miibahan tast 15 lamas te ko rahttdddin tot lai eehid
jo j& vaibam Se lain mut toh smiettain suoi cuoigdv kuittdg toho aldelad jd orroov
iija tobbeen ja udiniv maggaar Sonnd pudta pidivan ja ja te suoi cuoigdin toho - -.
‘Another one took more provisions from the other [and put them] in his own bag,
and the younger Aslak, Juhhaan Aslak, he said that he was a good skier, that he will
take a slightly lighter bag and he has a good gun as he has a Mauser, and the other
Aslak does not have anything else than a single-shot rifle, and and the other Aslak,
Jomppa-Aslak was a good bear-hunter and and the younger Aslak had not yet killed
any bears but he was confident that he is a good skier and [has] a good gun and [is]
a good shooter that surely the bears will tumble. It was evening already, and they
were also tired, but they thought: they will ski closer anyway and spend the night
there and see what the weather will be like during the day and and then they skied
there [...T°

(Juhhdan-Aaslak kuobzapiivdost by lisakki Paadar. E. Itkonen 1992, 45. English
translation by Jukka Mettovaara.)

Here is a similar example in a livde-text:

Aaila Jussa, tot kievhis kand4, ‘Aaila Jussa, that poor boy,’

ohta lii ergi ja kuarus pumba. ‘one is bull [has only one reindeer bull] and an empty
chest.’

(Aaila Jussa livde by Mikko Aikio (1886). Koskimies & T. I. Itkonen 1978, 46-47.)
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Particle na ‘well” appears in the beginning of a sentence.

-- Na, mun paaccim moottoran, sun moonai tohon kaavpugan nisonijd uuccad. Na,
j& mun vuo$8im kéaahvi, padhui kadhvi vuo$§ad. Mun vuo$sim kdahvi ja jurdaééim
ja vuardam et tola-uv tibi te myersseidiskuin te puata! Na, lijjim lijjim lijjim, ama
taa suha, kyehti nissoon puéhtda, udivist val. Na, moonai toos moottor paaldan ja:
“Taal mun te puhtim moarssijd.”*®* Na, mun kejastistim: nubbe &almepeeli lii ja
nubbe nuuvt pudris et! Mun [ee]dam: “O vadivan tuu myersseid et mun kal jiem
huold.” Na, na nuuvt poodijn tietenki ja ja toh juvvain kaghvi tast ja, na nubbe iata,
et sun kal aigu vyelgid kaavpugan.

‘So, | stayed on the motorboat, he went to the city to look for women. So, | made
coffee, he told me to make coffee. | made coffee and | thought and waited for if he
would soon be back with his brides! So, | was was was, he is rowing right here,
bringing two women, and drunk ewen. So, he moved next to the boat and [said]:
“Now | have brought brides!” Well, 1 took a look: the other one is one-eyed, and the
other is very old. I say: “Oh to hell with your brides, | do not care [for them].” So,
so they came [in] of course and drank coffee and, so the other one says that she is
going to leave for the city.’

(Srimppe-vuoras Veerast by Jouni Musta. E. Itkonen 1992, 87. English translation
by Jukka Mettovaara.)

Similarly, particle na, no or vuoi can begin a sentence in a livde.

Na, Ristin, laa-la, laa-la, ‘Well, Ristin, ...’

la-laa, laa-la, laa-laa.

tullahelmijguin tot lai ja ‘with fire skirt hem it was (and)’
vazacéamdas joo ko, ‘walked (already when)’

la-l1a, laa-la, laa-aa-la, laa-la,
laa-la, laa-la, laa-laa.
La-la, laa-la, laa-aa-la, laa-la,
laa-la, laa-la, laa-laa.

Vuoi ja ko Ristina ko vel jo ‘Oh, (and when) Ristin (when still already)’
N00-no, N00-NO-N00-NO.
No, ko RistinaSa vel jo, ‘Well, when Little-Ristin (still already)’

loo-lo, loo-lo, loo-loo.
(Ristin Morottaja livde by A. B. Mattus. SKSA, Vaisinen 1946, Prl 80)

Skolt Saami leu’dd tradition

The earliest sources of Skolt Saami music date back to 1857, when Finnish researcher D.
E. D. Europaeus gathered material in the Kola Peninsula and transcribed some lyrics and
melodies. T. I. Itkonen recorded Skolt Saami music for the first time in Sud'nn’jel in 1913.
Since then, recordings and transcriptions have been made frequently. A significant
historical collection was gathered in the Pa¢¢jokk region during the 1910s and 1920s by
Isak Saba (1875-1921), Armas Launis (1884-1959), and Armas Otto Vdisanen (1890-
1969). Finnish research has placed special focus on the tradition of Sud'nn’jel, as it was

13 The words “puhtim moarssijd” are not either Aanaar Saami or North Saami but most likely the speaker refers
to a North Saami speaker and imitates the words in North Saami.
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considered the most unique and authentic form of Skolt Saami culture during the 1920s and
1930s. After the forced migration following the Second World War, these efforts shifted to
the Ce'vetjdu'rr region, where the inhabitants of Sud'nn’jel were resettled. Two performers
from this region, Jaakk Sverloff and Naskk Moshnikoff, were extensively recorded between
the 1950s and 1970s. During the Soviet era, Russian and Estonian folklorists gathered Skolt
Saami music from the Nud'ttjdu'rr region. Most of the following analysis focus on material
recorded in 1961 by The Finnish Broadcasting Company [YLE] in Aanaar. (Jouste 2011,
23-24; Jouste et al. 2007, 15.)

Traditional Skolt Saami music consists of various genres. Many of these belong to a group
of traditions shared with Karelians and Russians living in the northwestern Russia. At the
core of the Skolt Saami musical tradition is the genre of unaccompanied songs known
as leu'dd. It has equivalents in other Eastern Saami individual song traditions, such as Kildin
Saami luvvjt and Aanaar Saami livde. Through leu’dd, singers refer to actual people, their
life stories, and historical events, which can be studied within the broader context of local
oral tradition. (Jouste 2017, 40-41.)

In historical leu'dds, two types of melody use can be observed. The “traditional model” was
likely based on both the referent’s musical name and the “local point of view melody,” as
seen in the Aanaar Saami tradition. These melodies typically feature a special fragmentary
phrase structure, in which the length of a given text-line can vary notably. This
characteristic gives leu'dd a relatively notable freedom to lengthen words by adding
syllables, as the melody does not impose any strict metrical pattern. Alongside this, a new
“melodic model” emerged during the 1920s and most likely by the influence of men
returning from World War 1. In “melodic model” leu'dd-texts were often performed with
melodies deriving for example from Russian dance songs like Yablochko ‘Little Apple’
(Hoppu 2020, 34-37; (Jouste 2017, 43-48; Zemtsovsky 2001, 9). In this case, the possible
concept of the melody aligning with referent’s musical name is no longer relevant, at least
not in the same way as in older traditions. These newer melodies have a more fixed rhythmic
structure, but the typical structural features of leu'dd language still appear, and the tunes
can vary significantly.4

Next, we shall have a more precise look to an example of first leu’dd type, in which the
structures can appear quite complex. It is easy to see, that even as a part of a Saami music,
leu’dds form notably different form of tradition than luohtis and livdes. In the following
example of OfootaZz Evvan nijdd leu'dd performed by Naskk Moshnikoff one can observe
these special features. The most obvious notion is that the whole texts consist of complete
sentences. Fragmentary or even list-like sentences, which were quite common in both
luohtis and livdes are very rare in leu'dds, as can be seen in the following Ofootaz Evvan
nijdd leu'dd by Naskk Moshnikoff (1961).

0O-g-Ofootaz, vuanak Evvan-a nijdd-d, ma't le'2Zem vue'lgge-d-ed-e otstavnai paarn-
a-ze. |

‘Ofootaz, look, Evvan’s daughter. How would | have gone to a boy, retired from
army.’

M060zz-d ledk muu njeess-a-zam ouddama-z-a kdlmm-a iissmiar-a rid- | du?

‘Why have you handed me to the cold shore of Arctic Ocean?’

Niskk-a-jaz mu'st lij jedrg-a-za-m-a viblggad-a g-aéldaz-a.

‘I have a reindeer calf, [called] Niskkjaz, a little reindeer cow.’

A, ma't leezz ve't poor-a-Skue'tted-de-ed ra'htti zemljova jedkk-a-1a-la.

14 See Jouste 2017, 78-80 for a more detailed description of the fragmentary phrase structure.
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‘Well, how the reindeer would have eaten lichen of a poor rocky land.’

De, t00zz leeZz-a pdci'cced-e-de vue'm-e Solkk-a-jedkk-a-laz.

‘Well, the silky lichen of forest would have been left behind.’

Ma'te lecik njeess-a-Zzam muu g-ouddam-az kdlmm-d g-iiss-a&-miarr-a riddu, kairrav-
a k6lmm-a peézz-a-ze-g-e.

‘How have you, my mother, handed me to the cold shore of Arctic Ocean, to a

seaguls cold nest.”

T66zz le'ze piid'cce-1e-0-e viilj-a-zan-i keihnmés roodd. Kudadd-a-je'ked, pid'cced

tiérvan.

“There would have stayed my brothers and the worst family. Stay, stay in good

health.”

Cuess-e-ti, Cuess-e-ti-i de ciokk-a-rest picd'res jie'rji-d 60ut- ped'l-e g-aa'lm pee'v.
‘He [the groom] forced the reindeers to stay on their feet for half of a day.’

(The lyrics of Ofootaz Evvan nijdd leu'dd by Naskk Moshnikoff in 1961 (AK/0548).
Transcribed by Eino Koponen, Markus Juutinen and Marko Jouste (Jouste et al.

2020, Appendix 1)).

Ofootaz Evvan nijdd leu'dd consists of three melodic phrases (A, B, C). When the structure
of the performance is examined through paradigmatic analysis, it can be observed how the
overall phrase structure varies. This is a distinctive feature specifically associated with the

older,

“traditional” type of leu’dd melodies and a fragmentary phrase structure. During a

performance, the phrase structure can be repeated in such a way that, when repeating the
iterative melody, the performer does not necessarily repeat all the musical phrases but only
some of them. For example, phrase A might be repeated twice in a row, phrase B three times
in a row, and phrase C twice in a row. In this case, the overall phrase structure of the
performance is: ABC-AB-ABC-B-B-B-C-C-A-ABC-ABC. (See Figure 9).

e e e
R N R
T s 5 = Tt .
§r Ll Lot O LeigleBr g TTY 2By bl
é A

4 uilr}fr‘{??’_ar

; " "rP; }11}»-:

4 R s

4 o i b L
trtn— e g D g T
5:;‘;;'; === ’Qv;ﬁu’u [ 7 O o 0 2

n Cued - 3fe] - d, . - fued Yel -6 -

- il de

ok - kfo] - ret P - e - fi] - ped’ -

e {ghd'im posi

Figure 9. Ofootaz Evvan nijdd leu’dd by Néskk Moshnikoff

fin 1961 (AK/0548). Transcribed by

Marko Jouste. (See Valtonen et al. 2019, 138-139.)
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There is also melodic and rhythmic variation within the verses. The beat structures vary so
much within the verses that in only three out of 19 cases does the same beat structure occur
within a single verse. Even in these cases, the melody shows considerable variation. (See
Figure 10).

Phrase A Phrase B Phrase C

233222(14) 33332(10) 223209 33
22223(11) 222222(12) - 23
213223(12) 32232|(12) 322232(14) 38
- 22222223|(17) - 17
- 2332(10) - 10
- 33222|(12) - 12
- - 2332(10) 10
222322(13) - - 12
31322(10) 32232(12) 2223(9) 31
212232(11) 32232(12) 3322(10)] 33

Figure 10. The variative beat structure of Ofootaz Evvan nijdd leu'dd by Naskk Moshnikoff in 1961.

The manner how words are attached to a melody differs also heavily from luohti and livde
traditions.

Usually in leu'dd-texts the sentences are complete, but there is a special feature, in which
the ends and beginnings of sentences do not align with the phrases in the melody or the beat
structure. This is shown by mark (| ), which can be seen also in the earlier presented Ofootaz
Evvan nijdd leu’dd. One reason for this might be the practice of breathing and its relation to
a text-phrase. It is a common practice to stop the leu’dd and breathe before the last syllable
of a sentence. After this the performer begins a new musical phrase with the last syllable of

the previous text-phrase. (See Figure 11).

Phrase A Phrase B Phrase C

O-g-Ofootaz, vudnak Evvan-a | d-d, ma't le’?2em vue'lgged- Do

nijd- (9) ed-¢ (8) otstavnai paarn-a-ze. | (6)
M0606zz-d leiik muu njeess-a- -Z-a kBlmm-a iissmiéar-a rid- )

Zam ouddama- (10) (7

du? | Niskk-a-jaz mu'st lij
jedrgaza- (9)

-ma viblggad-a g-aéldaz-a. |

()

A, ma't leezz ve't poor-a-
Skue'tted- (8)

-de-ed ra'htti zemljova jedkk-
a-la-la. | (10)

De, t80zz lee?z-a pdd'cced-e-
de (8)

vue'm-e S0lkk-a-jedkk-a-laz. |

()

Ma'te lecik njeess-a-Zzam muu
g-ouddamaz (10)

k8lmm-g g-iiss-a-miarr-a rid-

()

du, kéirrav-a k6lmm-4 peézz-
a-Ze- (8)

-g-e. | Toozz le'2Ze pdid'cce-1e-

@)

-d-e viilj-a-zan-i kecihnmés
roodd. (8)

Kuddd-a-je'ked, pid'cced
tiér- (7)

van. | Cuess-e-ti, cue3i-e-ti-

(@)

-i de Ciokk-&-rest pdd'res jie'r-

(8)

ji-d 80ut-d ped'l-e g-ad'lm
peev. | (7)

Figure 11. The syllable structures of Ofootaz Evvan nijdd leu'dd by Naskk Moshnikoff in 1961.
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When “traditional model” is compared to the “melodic model”, one can notice, that in the
latter musical and textual features are structurally more aligned. For example, in the
following Jadkk Sverloff’s and Duna Gerasimoff’s leu’dd all melodical phrases consist of
six beats and these phrases align perfectly with verbal sentences. However, there is some
variation in the overall phrase structure: AC, ABCC, ABCC, ABCC, ABCCC. (See Figure
12.)
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Figure 12. Excerpt of Duna Duna leu'dd by Vass Semenoja 1961 (Kper, AK-0563). Transcription:
Marko Jouste.

The linguistic features of leu’dd texts

In this section, we shall examine the linguistic structures of leu’dds. In general, leu’dds are
more focused on verbal “storytelling” than the luohti and livde texts. Usually, leu’dds
consist of long sets of complete sentences avoiding the use of non-lexical song-syllables.
However, words are often modified to align with the musical expression in ways that differ
significantly from spoken Skolt Saami.® The main linguistic features of the leu’dd language
are:

1. The texts consist of complete sentences with lexical meanings (See Figure 8).
Sometimes in the beginnings of leu'dds, one can also find a list-like structure, usually
referring to the names of people described in the leu'dd. For example:

A, MiklaiaZz Ahnas-jo &'sg-e di Tadjjan Evvan-jo nijdd-a di vué‘mm-e lokk-u-
cud'rvvi® 4éld-a jedrgal.

‘Well, Miklaiaz Ahnas’ (yo) son and Tadjjan Evvan’s daughter and an old reindeer
cow-bull with inwards-curving-antlers.’

However, even these lists of names can be presented as full sentences:
O'kkmi lij Jadggar jo nijdd-a.
‘O'kkmi is Jadggar’s (yo) daughter.’

2. The use of any “leu’dd syllables” equivalent to luohti’s and livde’s are rare at least in
the tradition of Sud'nn’jel. However, these are used sometimes in dance-songs and in
laments.

3. The use of wordlets between or after lexical words or inside of lexical words is
comparable to that of luohti and livde:

15 The following analysis is based on the article Kolttasaamelaisen Néiskk Moshnikoffin leu'dd-kielen idiolekti ‘The
Idiolect of leu'dd Language of Skolt Saami Néskk Moshnikoff” (Jouste et. al 2020; Jouste 2022).
1 Lokkcud'rwv, See T. I. Itkonen 1958, 220.
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A, Vi'skk at ve't-a lif gu gu kue'mm vedlain vudlg-a-jo-go-cik.’
‘Well, Vi'skk is (when when) a godfather you would (yo-when) go.” (Maa'renaZ
leu'dd by Naskk Moshnikoff. SKSA A503/11.)

These contain words from different grammatical categories.

a) Adverbs and particles: vol “still’, ju'n “already’, kd'l ‘indeed’, te'l ‘then’; vuanak
‘see’, 6'skke ‘as’, na ‘well’, pai ‘only; always’, ve't

b) Conjunctions: di ‘and’, de ‘so; then’, go, gu “as; when; than’
c) Demonstrative pronoun: tot “it’
d) Copula verb: lij “is’
4. The frequent use of nouns with diminutive suffix, -aZ
Md'rjj — Méaarjaz-a

5. A notable number of words are modified: Adding additional vowels to second syllables
e.g., nijdd — nijdd-a& ‘girl, daughter’ or third syllables kud'ckkem ‘eagle’ —
kud'ckkem-e.

6. Retention of language historical verbal suffix (e.g. -aded): ristteed ‘baptize’ — ristta-
jo-ded-e.

7. The use of y- or g-prothesis: y-aa'ljim ‘we begun’

All these features are present at the same time as is seen in the following examples. First is
an excerpt from a leu’dd performed by Jaakk Sverloff:

Makri vuanak ve't $66dda-jo-di-ja. Mék-a-ri ve't go $66dda-jo-di-ja.

‘Makkri [see] was born [yo-and-jaa]. Méakkri was born [yo-and-jaa].’
Risttvear g-60lg-a-¢i vd'ldd-a-jo-d-ed-e.

‘A Christian religion he should ta-[yo]-ke.’
A, Vi'skk at ve't-a lij gu gu kue'mm vealain.

‘Well, Vi'skk is a [when when] godfather.’
Mij ve't 9o y-aa'ljim go ristté-jo-ded-e. Mék-a-ri algg ristta-d-jo-ded-a.

‘We [when] begun [when] to bapti-[yo]-ze him. Makkri must be bapti-[yo]-zed.’
(Makri Titoff leu'dd by Jadkk Sverloff (DAUM SOFI, Bd 1128a). See Jouste 2022,
59-67.)

The second example is an excerpt from a leu'dd performed by Naskk Moshnikoff:

Méaarjaz-a, Madrjaz-a Meekk-a nijdd-a, ton go mu'nne vudlg-a-jo-go-cik.
‘Little Maa'ren, little Maa'ren, Mekk’s daughter, if you would choose [yo-when] me.’
De mon ve't tuu-ja vaald-a-cem ton go mu'nne vudlg-a-jo-go-cik.
‘Well, I would take you, if you would choose [yo-when] me.’
Gu ton Adpp-a-lan-a ledk rd'kk-e, kud'ckkem-e vié'lgges-e vol vudivaz.
‘[When] you Aéppalan are pitiful, eagle’s white [still] head.’
(Maa'renaz leu'dd by Naskk Moshnikoff (SKSA A503/11). Jouste et al. 2020, 41)

It is important to notice that in leu’dd, all modifications on word-structure or the use of extra
syllables occur inside a sentence. This is a major difference to luohti and livde, where these
elements are found both inside and outside sentence.

7 See Jouste et al. 2020, 42-43.
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Comparing the language of leu’dd and storytelling

A common feature of leu’'dd and storytelling or fairy tales is that sentences are often
sequenced to long periods with wordlets na, di or ja.

Ouddal ledi sd'mmlaz kauppjos redugast. Na, son redugai to'st ja ld'djj puo'di,
salkskuo'tte ja ja sa... sa'lkke ja mdttam kué'dde sidkkid ja cie'lkke Sto ij tot ticii'ben
nakam oummu kaunnu ettd kook ko kuadd kuoi'ti siakki mutta cedlkk, sd'mmlaz
cedlkk §to no kdunn'je mdkam oummu kook Skuu'l kue'dde no, k'l see'st lie oummu

ooumaz, ko sij nu'bb vudra pue'dze la'djj pudo'dez, Sto kd'l tot viousds ooumaz su'nne
haavai son-ke no ij, méoni e'pet ned'ttel vee'rd Gi'ss pud'di e'pet 1d'djj de puo'di
see'st jonn viohss de ced'like, na, tid'l ka'l ij si'mmlaz pi'réged heibbad etti ted
sd'mmlast de o.. occkaz heibbamvudrr lij ko ij viokk vudl ton, tdin oummin heibbad,
kdd'tt da'n mee'st puo'di

“There used to be a Saami merchant working there. Well, he was working, and a
barge arrived. They started unloading the cargo — they unloaded it, and some men
were carrying sacks and said, “There isn’t a single person around here who can carry
two sacks.” But the Saami said, “Well, there are people who can carry
a “kuli.” Kuli means a sack of flour. “They do have people like that.” He took
a kuli under both arms and started walking. Naturally, they were amazed, saying,
“He’s incredibly strong.” “Well, next time the barge comes, they’ll bring someone
even stronger, and that strong man will beat him too. About a week later, the barge
came again, and they had brought a big strongman with them. They said, “Now the
Saami doesn’t stand a chance in wrestling. The Saami’s going to have a tough time
wrestling now — he doesn’t have the strength to take on this man we’ve brought.’

(Sa’'mmlaz kauppjos by Jadkk Sverloff. Kotus 0631/1bz)

In leu’dds, the most often used conjunctions are di ‘and’, a ‘well’, na ‘so’. One can see this
practice in the following leu’dd of Ir§kaz Sverloff performed by Jaaffaz Semenoff:

A, mij vet vublgg-6-pai-loottdp teddast njeess-a-Zam, na, ristt-a-jednnam lij Evvan
nijdd-a.
‘Well, we go, of course mother, well, godsister is Evvan’s daughter.’
- - Maid vaa'sz-e-ze-3kud’dim Feddat nijdd da Evvan-a niijdd da mij pai vad'ss-e-
gu-tep mij Huéttar 8&'lj nuérmaos niode drra?
‘Why begin to walk Feddat’s daughter and Evvan’s daughter and we begin to walk
to our Huéttar’s son’s youngest daughter?”
(Ir8kaz Sverloff leu'dd by Jaaffaz Semenoff (AK/0566). Jouste & al. 2007, 56.)

Another feature, common to leu'dds and storytelling is the frequent use of various narrative
types, e.g. citations, dialogues of several people, and monologues beside the voice of a
narrator. In the next fairy tale, a mosquito speaks and explains how she has lost her soldiers.
In this example, there are wordlets combining sentences.

Cudskk Se sédrnai: - - Na, cuéskk a'tte cedlkk, §to son ka'l evvanpeivva pudtt, puditt.

Vaikka pieljjee'l. Vaikka sue'bbin vaikka pie'jjee'l, mutta puditt son evvanpeivva. Na,

tot evvanpei'vv lij johnds. Na, son pudtt. No, de puatt. De su'st ko d'lgge, de eidd ko

lij pudittam, tu'Skkédm ko lij, cuésk ko kd'dste, kaa'pper tiudd lie'skkai cuoskid $a'dde

nu'tt jiannai. Jiannai, ked'pper tiu'dd lie'Skkai, cuoskid lie'Skkai. Na, son t6t, son ka'l
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ledii vi'gzed rosttov rdjja, evvanpeivva pue'di, pue'di mutta rosttov rdjja ledi vi'szed.
- - Rosttov rdjja ledi vi'szed, mut ledi cuu't, pihttaz le'jje cuu't vud'nik.

Na, ted mooni madust, cedlkk: “Na, son mu'st eidd kolmm oummu hidvvne.

Ta'lk: “Puk pue'tte mddust, na gu jéoski ke'rddmen. Puk pue'tte, koumm oummu
higvvne. Ohtt ooumaZ hiavvni d'kk-keamnna. A'kk-kedmnna ké6cci. A'kk-kedamnna
k60¢ci ohtt ooumaz. Nu'bb ooumaz ddkk... ddkk ju'sse topploovi. Kudlmad ooumaz
niéd njee'ss vudlla tedddji.” (CudSkk 3e sdéarnai by Niskk Moshnikoff. Kotus
09843bz [0.26.39])

To understand the fluctuation of dialogues, monologues and narration, here is a broad
outline translation:

‘Mosquito says: - - Well, the mosquito says that he will come by Midsummer. Even
if he must lean on a stick or crawl, he will make it by Midsummer. [Narrator:] There
are so many mosquitoes that when you kill them, you could fill a hat with their
bodies. He would have kept walking until Christmas, even if Midsummer had come
and gone. However, his clothes were too short, so he turned back. He [mosquito]
says: “Three comrades died because of me. Everyone else returned, but three were
lost. One comrade fell into an old woman’s cauldron. Another suffocated in an old
woman's fart. The third was flattened under a girl's breast.”

Similar narrative and dialogue periods are seen in Jddkk Sverloff's leu'dd performed by
Va'ss Semenoja in 1961. In the first part, the main characters, Duna Gerasimoff and Kiurral
Sverloff and the beginning of the described events are presented by a voice of a narrator.
Here too, one can see a lot of wordlets combining sentences.

Duna, Duna lij Sid'vu njidd-a di Kiurrulaz-a 6'skke I'llep-i g-a'lgg.
‘Duna, Duna is the daughter of Sa4'vu and Kiurral is the son of I'lep.’

A, kooum-d vudra ned'tt-a-lest-a pai A'llep-i jedrgaz di luddu kid'cke 6'skke pdi-i
vudigg-a-skud'tted-di Dunuza-ji Scicivu niéd-u arra.
‘Three times a week only a reindeer bull named “Butterfly”” and the one that nature
had castrated began to run to see little Duna, the daughter of Séa'vu.’

In the second part, Duna's sister Sandra and aunt Sandra are presented. They ask Duna about
her plans of marriage with Jadkk Sverloff:

A, Sandra emman di Sandra vudbbam di sij d'tte pai-i 6'skke cie'lke-sa'stt-a: “*Di

mai'd-&-di Dunusaz ton tddjudak-a ” di “mdcd'n jos-i ton-u jiok ni vue'rdd-a-ldd'st.”
‘Well, Sandra sister-in-law and Sandra sister, and then they say: “Well, why are
you Duna acting aimlessly?” and “Why can’t you wait?””’

The third part is Duna's reply to two Sandras. In the middle of the sentence, the narrator
refers to Duna.

“Sadldat-i mooccas Jidkku-ja-ja di rudss-d jannam lij dkkalaz di ton ve't-i mon-a
Jjiom ni tie'ttdddast”,

“”A brisk soldier Jadkk and the Russian land is dkkalaz and that | don’t know,””
da pai Dunusaz-i cie'lk-a-saast:

‘and little Duna says:’
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“Hd't su'nne le'2ze gu ¢onnumaz-Za di rudé'psses-i pirr-u cedppat-i reppuka-ja di
vi'lgges-i pirr-u cedppat repp-a-ka-ja di pue'rab-i mon-a é&'skke vue'lsgadam-a pai
pd'rnnu pud'res-i Kiurrulaz-e.”
‘Whether there is a red scarf tied around his neck or a white scarf tied around his
neck and maybe it is better to go only to old man Kiurral”.’

(Jaakk Sverloff's leu’dd by Va'ss Semenoja. Kper, A-K 0563) 8

The role of wordlets in Saami music and storytelling
versus modern written language

In the examples above, we have described various practices related to these words and their
specific uses in three Saami musical traditions. In our analysis, we have emphasized the
significance of wordlets, as they play a highly important role in both the musical tradition
and storytelling. As the final part of this review, we conducted a comparison between Saami
music and storytelling and modern written language to acquire quantitative data on this
phenomenon. When spoken narrative language was compared to written language in
SIKOR-Saami corpus it was observed that colloquial language contains significantly more
wordlets than written language. In North Saami, colloquial language includes 14.5%
wordlets, whereas written language contains only 1.7%. In Aanaar Saami storytelling,
12.5% of the words are wordlets, compared to 2.8% in written language. The corresponding
percentages in Skolt Saami are 8.3% and 1.4%, respectively (See Figure 13).

North Saami

Spoken language Written language
EMJ & NK 1956* SIKOR 2024
Word count: f=16 395 100 % =38,94 M 100 %
dat + dathan 920 5,6 % 126 889 0,3 %
de 504 3,1% 139 879 0,4 %
na 420 2,6 % 1298 0,0 %
go 354 2,2% 320615 0,8 %
vel 119 0,7 % 40512 0,1 %
jto + jo 54 0,3 % 37339 0,1 %
2371 14,5 % 666 532 1,7 %
Aanaar Saami
Spoken language Written language
Aanaarkiela cajttuzeh** SIKOR 2024

Word count: f=42778 100 % 2,88 M 100 %
fot, ton, tom 1557 3,6 % 26510 0,9 %
te 1383 32% 10 818 0,4 %
ko 1028 24 % 22737 0,8 %
na ~ naa 635 1,5% 173 <0,1 %
val ~ vala 208 0,5% 6448 0,2 %
jo ~juo 159 0.4 % 5884 0,2 %
5336 12,5 % 79 217 2,8 %

Figure 13. The amount of wordlets in spoken and written Saami corpora (SIKOR).

'8 Transcription: Elias Moshnikoff, Seija Sivertsen. English translation: Marko Jouste. See: Jouste 2022, 58.
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Conclusions

The purpose of this article has been to highlight the unique features of each of the three
Saami musical traditions in Aanaar (Inari) region in Finland. Since these are sung traditions,
the linguistic features play a crucial role beside the music, and it is evident that analyzing
the structures of performances require co-operation of both music studies and linguistic
research. This approach provides a comprehensive understanding of how words and
melodies are constructed in the performance.

Learning traditional forms of Saami music involve much more than theoretical knowledge.
It encompasses understanding of practices, aesthetics, storytelling methods, and cultural
norms inherent to the community. Nonetheless, we believe that the analysis presented here
offers both to contemporary Saami generations and to the academia valuable insights into
understanding and interpreting the traditions found in historical recordings. As Saami music
has been evolving over time, it can be challenging to interpret historical traditions through
the lens of modern musical culture. Several generations after the performers discussed here
have grown up immersed in the influence of Western music. The same applies to language.
Contemporary Saami languages are modern, and often shaped by factors such as the
development of literary forms and normative language. For instance, some aesthetics and
lexical aspects of storytelling from the 1950s may be difficult to understand for people
living 70 years later. However, the present time is unique compared to many other periods
in history, as archive recordings allow us to familiarize ourselves with the traditions and
linguistic practices of previous generations.

All three traditions discussed here have distinctive linguistic variants for singing and they
all differ from spoken language respectively. We have examined the relationship of singing
language and colloquial language through several phenomena. It is crucial to examine if the
words in a tradition are altered in some way while singing. There are hardly any changes in
the case of North Saami luohti language, which is why we see many similarities between
the colloquial language and the singing language, except for the meaningful role of the
luohti syllables. The wordlets complement the texts of luohtis more abundantly than in
colloquial speech. wordlets or groups of them are used to complete sentences. There are
different stylistic areas that are known for luohti styles in Finland and the surrounding
regions. In general, it can be said that in the western styles (Guovdageaidnu, Kérasjohka,
Western and Eastern Eanodat), the sound structure of luohti is emphasized in favor of luohti
syllables, and luohtis are often performed without words. In more eastern styles, such as
Northern Anar (this analysis), Deatnu, Vérjjat, and Vuohééu, words historically played a
more significant role, at least according to archival material.

On a structural level, there are some common features in Aanaar Saami livde and North
Saami luohti as both share characteristics of how words and phrases are formed into melody.
The use of wordlets is one such characteristics, albeit in livde their role is sometimes more
pronounced. A distinctive feature of livde, compared to luohti, is the abundant use of
diminutives and the occasional variation in the syllable structure of words by adding
syllables and vowels. These two features connect livde and Skolt Saami leu'dd. The
relationship of livde with colloquial Aanaar Saami language is similar to the case of North
Saami. wordlets appear abundantly in both, completing sentences that would otherwise be
too short for the melody.

The leu’dd language is the most peculiar of the three and differs the most from colloquial
language. While it shares features with both luohti and livde, especially in the case of
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wordlets (which are mostly the same in all three languages), leu’dd language can be defined
as a special song language. It is more complex and richer in linguistic means and structures
than the colloquial language of storytelling. While the luohti and livde languages are similar
to spoken language, leu’dd language has its own grammatical features, as already linguist
Mikko Korhonen (1983, 146) has noted.

The influence of the elements of musical performance on the language used in singing is
crucial. In luohti, the meter of the melody is relatively fixed and referentially linked to its
object, and the words must be arranged within this predetermined structure. The “art” of
luohti likely lies in choosing appropriate words in a way that this does not disrupt the rhythm
of the melody. This is in contrast to livde, in which sometimes different referents can be
sometimes sung with a similar melody, or at least with variations of the same melodic
model. This brings us to the question of the difference between livde and the lyeti, and when
the performance emphasizes the lyeti-luohti side or the livde side. This ambiguity, where
luohti and livde overlap, is perhaps one of the most the fascinating aspects of Aanaar Saami
musical tradition and should be examined in the further research.

It is important to consider that all three Saami languages have gone through changes during
the past 50 years, particularly as they have been adapted to the modern society. The role of
language instruction in schools, both as a written language and a foreign language, has
become more significant compared to the early 20th century when most of the language
learning took place orally. During that time, oral traditions — especially colloquial language,
storytelling, and musical language — were learned as the first language. With this
comparison we have sought to demonstrate that there is a connection between the language
used in music traditions and the colloquial language. However, as spoken language has
developed toward written forms, the gap between contemporary spoken language and
language used in traditional music has grown. Korhonen (1983, 149-150) already
highlighted this in the case of leu’dd, where the difference is most pronounced, particularly
in the 1970s. We have proposed a model for analyzing language features, starting with
leu’'dd (Jouste et al. 2020) and extending it to include other traditions. In the future, it would
be interesting to incorporate other styles and local traditions into similar analyses and
broaden our understanding of the role of language features in different Saami musical
traditions. There is also room to refine the model itself, for instance, by incorporating
prosodic features of storytelling and their potential equivalents in the language of music.

Abbreviations

Icel Icelandic

OEngl Old England

OHGerm Old High German

ONo Old Norse

PGerm Proto-Germanic
PNwGerm Proto-Northwest-Germanic
Pre-PSaa Pre-Proto-Saami

PSaa Proto-Saami
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PU Proto-Uralic
SaaA Aanaar (Inari) Saami
SaaK Kildin Saami
SaalL Lule Saami
SaaN North Saami
SaaP Pite Saami
SaaS South Saami
SaaSk Skolt Saami
SaaT Ter Saami
SaaU Ume Saami
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IBAN FI198 5723 0220 3848 66, BIC OKOYFIHH

{ Dutkansearvi

L\ saamen kielen ja kulttuurin tutkimusseura
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